Не пакідайце ж мовы нашай беларускай, каб не ўмёрлі! 
Францішак БАГУШЭВІЧ , 


“Штотыднёвая газета 
СВыходзіць з сакавіка 1990 г.) 


ПЎСТЎІІ 
ТЫДНЯ 


О У РЭЗІДЭНЦЫІ! КІРАЎНІКА НАШАЙ 
ДЗЯРЖАВЫ АДБЫЛАСЯ СУСТРЭЧА 
АЛЯКСАНДРА ЛУКАШЭНКІ З ТВОРЧАЙ 
ІНТЭЛІГЕНЦЫЯЙ. Гаворачы аб негатыў- 
ным уплыве палітыкі на культурнае жыццё 
Беларусі, Прэзідэнт адзначыў: «Культура 
з'яўляецца падмуркам стварэння, таму 
сёння яе патрэбна ставіць у аснову асноў. 
Зканоміка -- так, палітыка -- так, але 
культура павінча займаць найважнейшае 
мёсца ў палітыцы дзяржавы». Добра, што 
Прэзідэнт гэта разумее. Але без беларускай 
мовы ніколі не будзе беларускай культуры, 
і таму, надаючы найважнейшае месца 
культуры ў палітыцы дзяржавы, варта і 
“беларускай мове надаваць такое ж зна- 
чэнне. А іначай будзе з культурай тое, што 
мы сёння маем, і нават горш. 










І 2) ВЫСТУПАЮЧЫ З ДАКЛАДАМ НА 
РЭСПУБІГДКАНСКАЙ НАРАДЗЕ КІРАЎНІ- 
КОЎ АБЛАСНЫХ, ГАРАДСКІХ ! РАЁННЫХ 
ОРГАНАЎ УЛАДЫ, ПРЭЗІДЭНТ РЭСПУБ- 
ЛІКІ БЕЛАРУСЬ АЛЯКСАНДР ЛУКАШЭН- 
КА, УПРЫВАТНАСЦІ, СКАЗАЎ: «У цэлым у 
сацыяльнай сферы пакуль многа мінусаў. 


За апошнія тры гады ў рэспубліцы закрыты ў 


472 клубы і дамы культуры, 524 бібліятэкі. 


Лідзіруе тут Гродзенская вобласць, дзе 


закрыты 159 сельскіх клубаў і дамоў куль- 
туры. ЯК я гаварыў вышэй, Гродзенская 
вобласць лідзіруе і па росту злачыннасці. 


Узаемасувязь тут прамая -- чым больш бу- ў 


дзем «эканоміць» на бібліятэках, музеях і ў 


клубах, тым больш будзем траціць на ўтры- 


манне турмаў, калоній і выцвярэзнікаў... П 
Надзеі паправіць бюджэт за кошт скара- М 
чэння расходаў на адукацыю, навуку ікуль- ў 
туру - гэта надзея сляпых убачыць сонца». ў 


О ЧАРГОВАМУ РЭФАРМАВАННЮ БУ- Ў 
ДЗЕ ПАДВЕРГНУТА ШКОЛЬНАЯ АДУКА- І 
ЦЫЯ. Наконтгэтагаміністрадукацыі і навукі І 


Васіль Стражаў паведаміў, што міністэр- 
стваўжокаля года працуе над новай школь- 
най рэформай. Школьнікі ў еўрапейскіх 
і Украіны, ужо даўно вучацца 12-13 гадоў. 
І О ЯК СТАЛА ВЯДОМА З ДРУКУ у 1996 


каля 2500 аб'ектаў дзяржаўнай уласнасці. 


О УГУТАРЦЫЗКАРЭСПАНДЭНТАМІНА- Ў 


МЕСНІК ПРЭМ'ЕР-МІНІСТРА РЭСПУБЛІК! 


БЕЛАРУСЬУЛАДЗІМІРРУСАКЕВІЧ,У ПРЫ- Ў 
ВАТНАСЦІ, СКАЗАЎ: «А тое, штонекаторыя ў 


Дзеячы мастацтва ідуць у палітыку, дык у Ў многім. Хачу падзяліцца асабістымі ўражаннямі ад яго. 


гэтым няма нічога дзіўнага. Гэтанармальна. 
Тым больш, калі гэта-- прызнаны майстар, 


ран араба 


Ў 
ша 


Ме 49 (261) 


Б, 


вянкамі, сцягамі ды харугвамі. 


дб лістапада вялікая групасяброў і прыхіль- 
нікаў БНФ «Адраджэньне», Таварыства бе- 
ларускай мовы, Беларускай асацыяцыі жур- 
налістаў, іншых грамадскіх і палітычных ар- 
ганізацый наведала святыя месцы для сэрца 
кожнага свядомага беларуса -- вёскі Грозава 
і Семежава, што на Случчыне. Яны ўшанавалі 
памяць адважных ваяроў, якія ў 1920 годзе 
ўдзельнічалі ў збройным чыне -- Слуцкім 
паўстанні за незалежнасць Бацькаўшчыны 


ў супраць імперскіх бальшавіцкіх сіл, якія за 


Х Й спіной Беларусі разарвалі яе паміж Савецкай 
дзяржавах, завыключэннем Беларусі, Расіі ў 


Расіяй і белапанскай Польшчай. 
75 гадоў мінула з тых часоў. Удзячныя на- 


ё шчадкі ў месцах самых кровапралітных баёў 


ё 


прафесіянал усваёй справе, які дагэтага ж І 


карыстаецца вялікім аўтарытэтам. Ён і ў 
вырашэнні дзяржаўных спраў можа быць 
карысным для грамадства». 


О СТВАРАЕЦЦА НОВАЯ ГРАМАДСКАЯ 
АРГАНІЗАЦЫЯ -- Фонд Якуба Коласа, якая 
мае на мэце аб'яднанне ўсіх, хто гатовы 
працавацьдзеля ўшанавання імянароднага 
паэта Беларусі. ініцыятыўная група 
запрашае ўсіх жадаючых прыняць у гэтай 
справе ўдзел іпаведамляе, што звяртацца 
трэба па адрасу: 220012, г. Менск, прасп. 
Ф.Скарыны, бб-А, музей Я.Коласа. 
Тэлефон: 32-35-53. 


О) ШшАНОЎНЫЯ ЧЫТАЧЫІ Дз 10 снежня 
працягнута падпіска на перыядычныя вы- 
данні на першае паўгоддзе 1996 года. На 
«Наша слова» можна падпісацца ў любым 
паштовым аддзяленні. Кошт падліскі на 
адзін месяц -- 3259 рублёў, на тры -- 9750 

І рублёў, напаўгоддзе -- 19500 рублёў. Наш 
індэкс 63865. 
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годзе ўнашай краіне будзепрыватызавана ў ГЗСТаВІЛі мемарыяльныя знакі -- крыжы з пры. 


Слуцкаму збройнаму чыну -- 75 гадоў 


6 снежня 


1995 г. 





Здымак Ул.КАРМІЛКІНА. 


мацаванымі да іх мемарыяльнымі дошкамі. 

У памінальных імпрэзах каля гэтых народ- 
ных помнікаў (на вялікі жаль, наша дзяржава 
не хоча шанаваць памяць адважных паўстан- 
цаў мармурам ды гранітам) удзельнічалі і мяс- 
цовыя жыхары Грозава ды Семежава. 

Гучалі кароткія прамовы, чыталіся вершы, 
спяваліся песні -- гучала беларускае слова... 
Свята, праўда, было азмрочана выхадкай фа- 
шыстаў, якія цяпер з'явіліся і ў Беларусі. Яны, 
аказваецца, напярэдадні свята выпацкалі ка- 
рычневай фарбай мемарыяльную дошку на 
крыжыў Грозаве. Так бы мовіць, паказалі, хто, 
па іх уяўленні, зараз вершыць баль у нашай 


дзяржаве. . 
Алесь МІКАЛАЙЧАНКА. 





«Верш тыдня» ў Бярэсці 


Адметны верш з'явіўся ў берасцейскай абласной газеце «Заря». Гэты твор запаў у душу 


Дарэчы, твор быў надрукаваны ў рубрыцы «Верш тыдня». На маю думку, верш вельмі ёмісты 
нагістарычныя і культурныя беларускія алюзі!, напаміны. Чаго варты, напрыклад, выраз «Вітаўт 
княжыць цялер на Літве». Ці «Коні, коні... нячутна плывуць туманамі». Хіба гэта не з «Дзікага 
палявання караля Стаха», не светлая памяць Уладзіміру Караткевічу ў яго юбілейныя дні? 

А выраз «Закрычы і прачніся» -- ці гэта не зварот да самасвядомасці грамадзян Беларусі? 


А вось і сам твор. 


Мікола ПРАКАПОВІЧ 


Чаканне 


Туманы, туманы... 

ішыня, адвячорак. 

нядзелак цяпер ці 

аўторак? 
Вітаўт княжыць цяпер на Літве 
ці Пазьняк - 
зноў харугвы выводзіць 
у морак? 
Злыбяды не зваюеш ніяк... 
Коні, коні... 
Нячутна плывуць туманамі, 
растаюць, як Пагоня над намі 
і рыкаюць у пушчах зубры, 
ці адчай - 
вырывае душу з каранямі? 


Нашы душы трывожна 
маўчаць... 

Родны край мой... 

без меры цярплівы, маўклівы. 
Золкі шлях -- тумановае мліва, 
то сляпы павадыр, то глухі, 

то жабрак -- 

у суседэяў канючыць лісліва 
на нішчымніцы сцёрты мядзяк. 
Закрычы і прачніся - 

далёка да зорак! 

Цішыня на Літве. 

Адвячорак... 


Пазнаёміў В.БАРБОЛІН. ; 





Кошт - 500 рублёў 


- Маладая Беларусь - 
Не забылася, 
дзе жыве 


Давялося мне неяк у святочны 
дзень ехаць на тралейбусе па мар- 
шруце М? 20 з Серабранкі на Чэр- 
веньскі рынак (уМенску). Вадзіцель 
тралейбуса -- маладая жанчына з 
прыгожымі бялявымі валасамі вет- 
ліва аб'яўляла ўсе прыпынкі на 
беларускай мове. Нагадвала мала- 
дзейшым, каб паважалі інвалідаў і 
старэйшых, уступалі ім месца і не 
забывалі прабіваць талоны, калі 
няма праязнога месячнага білета. 
Я пацікавіўся, як яе завуць. 

-- Клічуць Лёля. 

-- А чаму аб'яўляеце па-бе- 
ларуску? 

-- Мы ў сям'і - я і мой муж, 
сталяр -- гаворым па-беларуску. 
Гэта наша родная мова. 

Я падзякаваў ёй і выйшаў. Гля- 
нуў на нумар тралейбуса: 23-06. 
Прыемна, калі вадзіцелі грамад- 
скага транспарту ветлівыя і куль- 
турныя, паважаюць сябе і пасажы- 
раў. 

С.БАРЫС. 





А Меркаванні ---- 
Працаваць 
і верыць 


Здаецца, пакрыху пачынае аці- 
хаць той душэўны боль, які ахапіў 
мяне адразу пасля таго, як былі 
аб'яўлены вынікі рэферэндуму. Эпі- 
тэты, якія прыходзілі ў галаву і былі 
адрасаваны свайму народу, памяк- 
чэлі. Адчуванне паразы, якое ўзнік- 
ла пасля паведамленняў прыдвор- 
нага тэлебачання і радыё, паступова 
знікла, калі даведаўся пра сапраўд- 
ныя лічбы. І тады, здаецца, змог 
даць сабе адказ на шматлікія «ча- 
му?». 

У 1989 годзепадчас Усесаюзнага 
перапісу насельніцтва ўжо адбыўся 
рэферэндум. Тады 80,2 працэнта 
беларусаў выказаліся, што менавіта 
беларуская мова з'яўляецца іх род- 
най. Вынікі перапісу і леглі ў аснову 
Закона аб мовах. Цяпер жа за 
двухмоўе раптам выказалася 80 
працэнтаў тых, хто прыйшоў галаса- 
ваць. Чаму такія вялікія разыхо- 
джанні? І чаму нават тыя 20 пра- 
цэнтаў, хтожадаў, кабдзеці вучыліся 
толькі набеларускай мове, не маюць 
такой магчымасці? 

Справа ў тым, што ў нас усё 
залежыць ад таго, як да вынікаў 
рэферэндуму паставяцца чыноўнікі: 
і настаўнікі. Вось прыклад. Яшчэ 25 
жніўня г.г. я спытаў у дырэктара 
школы, дзе працую, пра колькасць 


(Заканчэнне на с.5.) 


, шааы»ы».».-»ыш-эы.о-о.а-.ышжшьыышж-ыьыжшыо.иьыьыьжшыыыьыы.ычыыаыыыыаыыннннананчнначннай НАША СЛОВА, М49, 1995 


«Барысаўскія навіны» на 
шляху да беларускасці 


Не хачу прыводзіць статыс- 
тычныя дадзеныя. Але можна 
ўявіць, што расійскамоўных газет 
і часопісаў альбо такіх, якія вы- 
пускаюцца пераважна па-расій- 
ску з некаторым ужываннем бе- 
ларускай мовы, у нашай краіне 
стала цяпер куды больш, чымся 
тых, якія выдаюцца, карыстаючы 
роднае слова карэннай нацыі. 

Але беларускагачытача, шчы- 
рага прыхільніка ідэі Адраджэння 
свайго народа, канешне, найперш 
цікавіць стаўленне расійскамоў- 
най прэсы да справы выхавання ў 
людзей, якія жывуць у Беларусі, 
пачуцця любові да Бацькаў- 
шчыны, да яе гісторыі, культуры, 
пачуцця гонару за яе духоўныя 
каштоўнасці. Пачуцця, што назы- 
ваецца ёмістым словам --- патры- 
АТтЫзМ. 

Што ж, можна ў сувязі з роз- 
нымі акалічнасцямі сучаснага 
жыцця карыстацца ў побыце ра- 
сійскай мовай, але ўсё роўна 
дапамагаць Айчыне набываць 
страчанае не па яе віне этнічнае 
аблічча. 

Мяркую, і расійскае слова 
здольнае па-свойму здзейсніць 
свой пачэсны ўклад у справу кан- 
салідацыі грамадства вакол бе- 
ларускай ідзі. Была б на тое свя- 
домасць галоўных рэдактараў і 
карэспандэнтаў, такая думка 
прыйшла ў галаву аўтару гэтых 
нататак, калі ён азнаёміўся з 
«маладой» газетай г.Барысава - 
«Борисовские новости» («Бары- 
саўскія навіны»). 

«Борисовские новости» («Ба- 
рысаўскія навіны») -- штотыднё- 
вік. Мова выдання -- пераважна 
расійская. Моўны прынцып: на 
якой мове аўтар піша матэрыял, 
на такой і друкуецца. 

Заснавальнікі -- прыватныя 
асобы. Распаўсюджваецца ў Ба- 
рысаве, Барысаўскім раёне і г. 
Жодзіна. Газета прытрымліва- 
еццадэмакратычнайарыентацыі. 

Супрацоўнікі газеты мярку- 
юць, што, каб адрадзіць бела- 
рускасць у шырокім разуменні 
гэтага слова, трэба спачатку ад- 
радзіць у насельнікаў іхняга рэ- 
гіёна беларускі патрыятызм, які 
актыўна і так заўзята і доўга тут 
вынішчаўся. Таму, напрыклад, 
«Барысаўскія навіны» амаль з 
нумара ў нумар вядуць рубрыку 
«Архіварыус», дзе ў кароткіх на- 
таткахрасказваецца пра гісторыю 
горада ў яе самых нечаканых 
ракурсах і дэталях. 

Так, у нумары «БН» за б 
кастрычніка г.г. надрукаваны 
фотаздымак разваднога моста 
пад загалоўкам «Амаль як у Пе- 
цярбургу». Нататка, што была 
размешчана побач з фютаздым- 
кам, паведамляла, што, аказва- 
ецца, продкі цяперашніх бары- 
саўцаў, якія жылі ў мінулым ста- 
годдзі, мелі добрую тэхнічную 





Даты і падзеі ў снежні 


9 снежня -- 400 гадоў з часу Буйніцкай бітвы (снежань 1595 г.) пад 
Магілёвам -- бою атрада С.Налівайкі (казакі, беларускія сяляне, 
гарадская бедната, мяшчане) з 18-тысячным конным войскам магнатаў 
Вялікага КнястваЛітоўскага на чале з рэчыцкім старастам М.Буйвідам. 

10 снежня -- 125 гадоў з дня нараджэння Ф.Рушчыца (1870--1936), 
жывапісца, графіка, тэатральнага дэкаратара, педагога. 

12 снежня -- 135 гадоў з дня нараджэння Я.Каспровіча (1860-- 
1926), польскага пісьменніка І пёракладчыка. 

18 снежня--60 гадоў здня нараджэння Н .В.Галіноўскай, беларускай 


пісьменніцы. 


19 снежня -- 60 гадоў з дня нараджэння В.П.Пемцюговай, бела- 
рускага мовазнаўцы, доктара філалагічных навук. 

20 снежня -- 75 гадоў з дня нараджэння А.З.Гутковіча (1920-- 
1989), беларускага рэжысёра і драматурга, заслужанага дзеяча 


мастацтваў Беларусі. 


50 гадоў назад (1945) выйшаў першы нумар «Настаўніцкай газеты». 


“нымі «Барысаўскім навінам» пад 


. цэлыстосафіцыйныхдакументаў 


адукацыю і майстэрства. 

Несумненна, што ўвагу чыта- 
чоў прыцягнуў і артыкул «Адгало- 
сак мінулага» А.Разенблюма, які 
расказаў пра прамысловасць 
горада, што працавалатут да 1917 
года. У прыватнасці, пра гісторыю 
ганчарнага завода, дзе выпускаў- 
ся посуд, найлепшая ў Беларусі 
кафля, а яшчэ - цацкі, разма- 
ляваныя ў народных традыцыях. 

Дарэчы, газета ў пытаннях 
абароны культуры, у тым ліку на- 
цыянальнай, праяўляе зычлі- 
васць іпрынцыповасць. Выступае 
супраць раз'яднання ўладамі гра- 
мадства па палітычных матывах. 

Яскравы прыклад -- змешча- 
ны ў газеце ліст чытача М.Ма- 
цельскага пад загалоўкам «Свае 
і чужыя», дарэчы, на беларускай 
мове. 

Як высветлілася, гарадское 
кіраўніцтва забараніла беларус- 
кім патрыётам у гонар правя- 
дзення Дня Незалежнасці 27 лі- 
пеня арганізаваць святочны мі- 
тынг і канцэрт на замчышчы. Вы- 
канкам тлумачыў сваё рашэнне 
акалічнасцю, што ў горадзе 
можна праводзіць мітынгі толькі 
чамусьці намясцовым стадыёне. 
Але ў той жа час аказалася, што 
барысаўскай арганізацыі ЛКСМБ 
далі дазвол правесці мітынг на 
праспекце Рэвалюцыі каля пом- 
ніка Л.Чалоўскай. А 7 лістапада 
«выканкам ладзіў шэсце па прас- 
пекце, якое скончылася мітынгам 
на цэнтральнай плошчы». Вось 
так гарадское кіраўніцтва і дзе- 
ліць барысаўцаў на «сваіх» і 
«чужых», нагнятае напружанасць 
уграмадстве, гаварылася ўлісце. 

Канешне, быць дэмакратыч- 


камуністычным прэсінгам ня- 
проста. У рэдакцыі паказалі мне 


-- супрацоўнікаў газеты пад роз- 
нымі прычынамі проста зацягалі 
па судовых інстанцыях. Тым не 
менш, хацелася яшчэ, каб газета 
не проста час ад часу выказвала 
зычлівыя адносіны да беларус- 
касці, астварыла нейкую сістэму. 
Напрыклад, больш глыбокай І 
прадметнай магла б стаць раз- 
мова пра старажытную гісторыю 
гэтага рэгіёна, менавіта як часткі 
Беларусі. Гэткай жа размовы 
вымагае і трывожная сітуацыя ў 
сістэме адукацыі Барысава, калі 
за парог школы адкрыта выцяс- 
няецца беларуская мова. 
Будзем таксамаспадзявацца, 
што пакрысе «Барысаўскія наві- 
ны» будуць рухацца не ў накірунку 
стопрацэнтных «Борисовских но- 
востей», якгэтанекалі здарылася, 
напрыклад, з тым жа «Вечерним 
Минском», а ўсё ж далей ісмялей 
па шляху беларускамоўнасці.. 
Алесь МІКАЛАЙЧАНКА, сябра 
праўлення Беларускай 
асацыяцыі журналістаў. 


22 снежня -- 50 гадоў з дня адкрыцця (1945) у Менску Беларускага 
дзяржаўнага тэатральнага інстытута (з 1953 г. -“тэатральна-мастацкі, 
з 1993г. -- Беларуская акадэмія мастацтваў). 

24 снежня -- 75 гадоў з дня выхаду (1920) у Вільні беларускай 
грамадска-палітычнай і літаратурнайштодзё ннай газеты «Наша думка» 
(выходзіла да 8.7.1921 г. (рэдактар-выдавец М.Гарэцкі). 

25 снежня --- нараджэнне Хрыстова (каталіцкія каляды). 











(Працяг. Пачатак у Мо 48.) 

У першы дзень сустрэчы з па- 
ведамленнямі выступілі С.Белы, 
Ф.Нюнька, В.Коўтун, Я.Ханенка, 
Ю.Беленькі, С.Шушкевіч, У.Дзяр- 
жыцкі, К.Майсеня, А.Белы, С.Асі- 
ноўскі, І.Канапацкі, С.Валодзька, 
Я.Жучка, А.Марачкін, П.Мала- 
фей, Н.Савіна, А.Карповіч, С.Со- 
балеў, В.Арцюшэўскі, М.Астра- 
вумава, С.Яцкевіч. Старшыні су- 
полак і рэгіянальных арганізацый 
«Бацькаўшчыны» імкнуліся да- 
весці да ведама прысутных, як 
адраджаюцца і арганізуюцца бе- 
ларусы ў замежжы. 

Фёдар Нюнька, старшыня Та- 
варыства беларускай культуры ў 
Летуве, паведаміў, што на вуліцах 
Вільні ўстаноўлена некалькі ме- 
марыяльных табліц у гонар бела- 
рускіх грамадскіх і культурных дзе- 
ячаў, выкананых на ахвяраванні 
«Бацькаўшчыны». Вялікі клопат 
Таварыства -- аднаўленне музея 


2. Бацькаўш 


І.Луцкевіча ў Вільні, адкрыццё 
кватэры-музея Я.Коласа і Музея 
беларускагадруку. Пад пытаннем 
застаецца і лёс Цэнтра беларус- 
кай культуры па вуліцы Жыгі- 
монта, які мог бы вырашыць бе- 
ларускі ўрад, падпісаўшы адпа- 
веднае пагадненне з гарадскімі 
ўладамі Вільні. «Адсутнасць пад- 
трымкі Таварыства з боку бела- 
рускага ўрадаставіць ягоў вельмі 
складаныя ўмовы існавання і вя- 
дзе канчаткова да страты Вільні 
якасяродка беларускай культуры, 
а нас, беларусаў, да поўнай асі- 
міляцыі», -- адзначыў у заклю- 
чэнне выстугоўца. 

Янка Ханенка, старшыня Бе- 
ларускага грамадска-культурнага 
цэнтра «Полацак» у Кліўлендзе, 
адзначыў як заканамернасць, што 
палітычна і нацыянальна свядо- 
мых беларусаў застаецца на эмі- 
грацыі ўсё меней. Іх дзеці хутка 
асімілююцца і адыходзяць ад 
спраў бацькоў, якія працавалі на 
карысць Бацькаўшчыны. Што да 
новай эміграцыі, то пакуль што 
яна не аб'ядноўваецца «па інта- 
рэсах» са старой эміграцыяй. У 
Амерыцы існуюць буйныя бела- 
рускія арганізацыі (Беларуска- 
амерыканскае задзіночанне, 
Беларуска-амерыканскі каарды- 
нацыйны камітэт, Беларуская 
праваслаўная аўтакефальная 
царква і інш.), якія маглі б плённа 
супрацоўнічаць з беларускім ура- 
дам, аднак у сувязі з апошнімі 
падзеямі на Бацькаўшчыне на 
такое супрацоўніцтва надзей ус- 
кладаць не даводзіцца. Пытанне 
фінансаў і культуры, на думку 
сп.Ханенкі, эміграцыя і «Бацькаў- 
шчына» маглі б вырашыць, калі б 
можна было наладзіць гандаль 
таварамі - у Амерыцы бела- 
рускімі, а ў Беларусі амерыкан- 
скімі і за атрыманыя даходы іні- 
цыіраваць культурныя мерапры- 
емствы, а таксама дзейнасць 
дабрачынных арганізацый. Сп. 
Ханенка адзначыў: «Наша гра- 
мадства на Захадзе вельмі аб- 
ражана і збянтэжана вынікамі 
рэферэндуму, які адбыўся на 
Беларусі. Людзей таксама пало- 
хае пазіцыя Прэзідэнта Лукашэнкі 
і беларускага ўрада па пытанні 
незалежнасці Беларусі». Госць з 
Кліўленда выказаў спадзяванне, 
што «Бацькаўшчына» з'явіццатой 
арганізацыяй, якая сапраўды аб” - 
яднае ўсіх беларусаў як метра- 
поліі, так і замежжа, незалежна 
ад іх палітычных поглядаў і вера- 


вызнання. 

Юрась Беленькі, дэпутат Вяр- 
хоўнага Савета, сябра БНФ «Ад- 
раджэньне», выказаў занепако- 
енасцьтой палітычнайсітуацыяй, 
што склалася на Беларусі, пры 
якойдушыццаўсё нацыянальнае, 
беларускае, ідзе разбурэнне мен- 
талітэту і ганьбаванне беларусаў 
як нацыі, робяцца палітычныя 
крокі для ліквідацыі дзяржавы. 
Ёсць надзея, што выбары ў Вяр- 
хоўны Савет затармозяць гэтыя 
негатыўныя працэсы і павядуць 
развіццё палітычных падзей на 
Беларусі ў лепшы бок. Сп. Бе- 
ленькі выказаў нязгоду з тэзай, 
што нам, маўляў, трэба проста 
перажыць гэты неспрыяльны мо- 
мант. «Беларусь сама па сабе не 
перажыве гэты момант, калі не 
будзе супраціўлення самога гра- 
мадстватой палітыцы ітым сілам, 
якія робяць усё, каб нашу Бела- 
русь знішчыць як незалежную 


дзяржаву, - падкрэсліў вы- 
ступоўца. -- Таму я заклікаю ўсіх 
вас спрыяць таму, каб наша гра- 
мадства супраціўлялася ўсімі 
законнымі сродкамі тым дзеян- 
ням, якія сёння ажыццяўляюцца 
з боку палітычных колаў Бела- 
русі». 

Уладзімір Дзяржыцкі, стар- 
шыня беларускай суполкі ў Кі- 
шынёве, спыніўся на такіх пытан- 
нях: вяртанне беларусаў з Мал- 
довы на радзіму; становішча бе- 
ларусаў у Малдове; дапамога 
беларускага ўрада беларусам 
Малдовы; нацыянальнае адра- 
джэнне малдоўскіх беларусаў. 
Выступоўца адзначыў, што зараз 
у Малдове нават спецыялістам 
высокага ўзроўню цяжка заста- 
вацца на ўрадавых пасадах, калі 
яны не валодаюць дзяржаўнай 
мовай. Заўважаюцца таксама 
праявы няроўнасці ў правах 
чалавека, а часам і дыскрымі- 
нацыя з бокутак званай тытульнай 
нацыі. У гэтых умовах пытанне 
вяртання беларусаў на радзіму 
набывае актуальнасць і становіц- 
ца невырашальнай праблемай. 
Беларускаму ўраду трэба спрас- 
ціць працэдуру набыцця беларус- 
кага грамадзянства і паклапа- 
ціцца аб жыллі для тых, хто хоча 
вярнуцца дамоў. Сп.Дзяржыцкі 
пацвердзіў, што Міністэрства 
культуры і друку РБ дапамагло 
беларускай суполцы адкрыць у 
Кішынёве беларускую бібліятэку, 
а Міністэрства адукацыі і навукі 
зрабіла магчымым паступленне 
беларускай моладзі з Малдовы ў 
беларускія ВНУ. Шмат што робіць 
для замежных суайчыннікаў і 
Згуртаванне «Бацькаўшчына», 
напрыклад, арганізоўвае для 
дзяцей летнікі. 

Станіслаў Шушкевіч, дэпутат 
Вярхоўнага Савета, выклаў сваю 
канцэпцыю адраджэння бела- 
рускасці на Беларусі. Трэба ўсве- 
дамляць, адзначыў Станіслаў Ста- 
ніслававіч, штоў Беларусі баяцца 
беларускасці, таму яе трэба ад- 
наўляць не імпульсіўна, не вялі- 
кімі скачкамі,а паслядоўна, і калі 
ёсць нейкая заваёва, то яе трэба 
замацоўваць. Нам ніхто не пада- 
руе беларускасць і ніхто яе не 
адродзіць, калі мыне распрацуем 
канцэпцыю, як гэта зрабіць з улі- 
кам моманту. Былацудоўная ідэя 
пачынаць адраджэнне з садкоў і 
школ. Трэба мецьцярпенне адра- 
джаць нацыянальную свядо- 
масць і родную мову, як адра- 


джалі яе Чэхія, Нарвегія, Карэя. І 
заразу Нарвегіі не дацкая мова, а 
нарвежская, у Карэі не японская, 
а карэйская, у Чэхіі не нямецкая, 
ачэшская. І нам гэтага цярпення 
трэба набрацца. Менавіта такую 
канцэпцыю «малых крокаў» і 
здольна прапанаваць «Бацькаў: 
шчына». Сп. Шушкевіч пагадзіўся 
з думкай, што праводзіць на- 
ступны з'езд беларусаў свету мэ- 
тазгодна ў замежжы, і заклікаў 
прысутных «шукаць захады, да- 
стойныя інтэлектуальнага ўзроў- 
ню нашай нацыі, а не змагацца з 
несвядомасцю нашага ўрада». 
Майсеня Кастусь, старшыня 
грамадскага камітэта па пабудове 
беларускага музея ў Гайнаўцы 
(Польшча), зрабіў справаздачу з 
дзейнасці камітэта і папрасіў 
матэрыяльнай падтрымкі ў суро- 
дзічаў, паколькі на завяршэнне 
будовы «музея беларусаў усяго 
свету» яшчэ спатрэбіцца прыбліз- 


чына -- 


на 400 тысяч долараў. 

Асіноўскі Святаслаў, намес- 
нік рэдактара часопіса «Беларус- 
кая мінуўшчынах, пазнаёміў пры- 
сутных з выданнем, якое мае 
адраджэнскі накірунак і рубрыкі 
якога «Дыяспара» і «Беларусіка» 
прысвечаны жыццю і праблемам 
беларускага замежжа. Назвы 
іншых рубрык («Дзяржава», «Па- 
літыка», «Дыпламатыя», «Марты: 
ралог», «Мемарыял», «Постаці», 
«Радавод», «Геральдыка», «Куль- 
тура», «Этнаграфія», «Гаспадаў”” 
ства», «Канфесіі», «Дойлідства», 
«Асвета», «Музеі», «Архівы») кра- 
самоўна сведчаць аб тым, што 
выданне служыць адраджэнню 
нацыянальнай свядомасці, рас- 
працоўвае нацыянальную канцэп- 
цыю гісторыі Беларусі і асвятляе 
сучасныя праблемы беларускай 
архіўнай і музейнай справы, кра- 
язнаўства, этнаграфіі. 

Эмацыянальнае выступленне 
віцэ-прэзідэнта Беларускага згур- 
тавання татараў-мусульман 16 
рагіма Канапацкага было прасяк- 
нута любоўю да Беларусі. У пры- 
ватнасці, ён сказаў: 

«Мае продкі, якія пасяліліся 
на землях Беларуска-Пітоўскай 
дзяржавышэсцьстагоддзяўтаму, 
палюбілі гэтую зямлю, гэтыя ля- 
сы, крыніцы, рэкі і азёры, гэты 
цудоўны народ, які карыстаўся 
мілагучнай і сакавітай мовай. 
Беларускія татары больш чым 
пяць стагоддзяў думаюць І раз- 
маўляюць на беларускай мове, 
збераглі і карыстаюцца рука- 
піснымі кнігамі Аль-Кітаб, напі- 
санымі арабскімі літарамі па-бе- 
ларуску. Па-беларуску размаўля- 
юць са сваімі дзецьмі бацька і 
маці, выхоўваюць любоў да сваіх 
родных, тлумачаць ім асновы 
нашай веры - Іслам. Беларускія 
татары вучаць сваіх дзяцей быць 
адказнымі за свае ўчынкі, шана- 
ваць годнасць мусульманіна, 
павагу да людзей, сярод якіх 
жывуць мусульмане, быць сум- 
леннымі людзьмі, самааддана і 
ўмела бараніць сваю Радзіму ад 
ворагаў... , 

Мне, беларускаму татарыну, 
не зусім падыходзіць пра гэта 
казаць, але, папрасіўшы ў вас 
прабачэння, усё ж скажу: на- 
брыдзі і мясцовыя манкурты 
змаглі дабіцца вельмі многага, 
адабраўшы сілай і маной стара- 
даўнія сімвалы -- сцяг і герб, 
першынстваспрадвечнай роднай 
мовы. Халуі-лёкаі тут жа кінуліся 





з заявамі ў школы, каб іх дзеці 
перайшлі на расійскую мову на- 
вучання, каб вывучалі гісторыю 
Беларусі такой, якая патрэбна 
вялікадзяржаўнікам. Калі ж свя- 
домыбеларуснагадае набрыдзям 
і манкуртам, што беларускую 
мову, беларускую культуру мы не 
пашыраем прымусова за межы 
нашай спрадвечнай радзімы, за 
тысячы кіламетраў ад той зямлі, 
якаядадзена нам Богам, тоадразу 
чуецца рык дзяржыморды, а праз 
дзень, праз другі падуладныя 
сродкі масавай інфармацыі да- 
юць «абгрунтаванне» ўслужлівых 
халуёў, нават набеларускай мове, 
але добра чуцён вядомы акцэнт. 

Каб не згасла беларуская мо- 
ва, каб не ператварыцца ў «Се- 
веро-Западный край», трэба 
дзейсна любіць сваю Бацькаў- 
шчыну, трэба хоць бы ўласных 
дзяцей выгадаваць у беларускай 
мове, трэбанавучыцьсваіхжонак, 
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Станіслаў Валодзька, стар- 
шыня суполкі ў Даўгаўпілсе, га- 
варыў пра балючыя праблемы 
беларусаў-неграмадзян, якія паз- 
баўлены многіх правоў і якім за- 
баронены бязвізавы праезд у 
Беларусь, дародных. Сп. Валодзь- 
ка зачытаў зварот беларусаў Лат- 
віі да Прэзідэнта Лукашэнкі з 
просьбай вырашыць іх пытанне 
на дзяржаўным узроўні. У Даў- 
гаўпілсе, адзначыў выступоўца, 
працуе беларуская нядзельная 
школа і ансамбль «Купалінка». 

У выступленнях удзельнікаў 
сустрэчы з Прыбалтыкі (П.Мала- 
фея, М.Астравумавай, Н.Саві- 
най, А.Карповіча і інш.) прасоч- 
валася аптымістычная нота: ад 
таго, што беларусы ў іх краінах 
набываюць нацыянальны гонар, 
павагу да сябе і аб'ядноўваюцца 
ўцэнтры беларускай культуры (як 
у Шальчынінкай, дзе шчыруе 
П.Малафей), у культурныя і твор- 


гэта мы! 


сваіх мужоў, калі так здарылася, 
што беларускай мовы яны не ве- 
даюць. А тым розным згуртаван- 
НЯМ, якія створаны на Беларусі, 
але маюць іншую нацыянальную 
арыентацыю, трэба выразна ска- 
заць, што Беларусь - іх родныя 
мясціны, што яны павінны пава- 
жаць культуру і мову беларускага 
народа». 

Выступленне старшыні рэгія- 
нальнай арганізацыі «Бацькаў- 
шчыны» Сяргея Яцкевіча пака- 
зала, якім высокім навуковым І 
адукацыйным патэнцыялам вало- 
дае «Бацькаўшчына» ў Беларусі і 
ў свеце. Так, прэзідэнт «Баць- 
каўшчыны» Р.Гарэцкі з'яўляецца 
віцэ-прэзідэнтам АН Беларусі, 
практычна ўсе абласныя аргані- 
зацыі ўзначальваюцца дактарамі 
і кандыдатамі навук. Тое ж самае 
маем у замежжы. Пасяджэнне 
экспертаўпа пытаннях беларускай 
дыяспары «Беларусы ў Кіеве», 
напрыклад, паказала, што сярод 
украінскіх акадэмікаў і дырэк- 
тараў навуковых устаноў шмат 
беларусаў па нацыянальнасці. 

Адна з формаў работы «Баць- 
каўшчыны» -- міжнародная наву- 
ковая канферэнцыя. На канфе- 
рэнцыях, якія прайшлі ў Брэсце, 
абмяркоўваліся праблемы рэгія- 
нальнай адукацыі, культуры на- 
цыянальных меншасцяў Беларусі 
і праблемы адукацыі беларусаў 
блізкага замежжа. Рыхтуюцца 
канферэнцыі да юбілею славутай 
Брэсцкай брацкай школы і да 
юбілею падпісання Брэсцкай уніі, 
якая, як заключыў выступоўца, 
дапамагла беларусам захаваць 
родную мову і паўплывала на раз- 
віццё беларускай дзяржаўнасці, 
адукацыі ікультуры. Цяпер управа 
«Бацькаўшчыны» рыхтуецца да 
канферэнцыі па пытаннях куль- 
туры і адукацыі беларускага за- 
межжа. 

Апошняе пытанне набывае 
значную цікавасць у сувязі з тым, 
што ў Прыбалтыцы і на Украіне 
адкрываюцца беларускія школы і 
класы, ствараюцца дзіцячыя 
сады. 

забеспячэнню адукацыйных 
патрэб шматмільённай беларус- 
кай дыяспары паспрыяе і першы 
ў Беларусі Інстытут гуманістыкі, 
бізнесу і права, які будзе пра- 
цаваць у Менску і які ствараецца 
сіламі «Бацькаўшчыны». Наву- 
чальнай дысцыплінай стане бела- 
русазнаўства, міжнароднае эка- 
намічнае права і інш. 


чыя суполкі (як у Рызе, дзе імі 
кіруюць А.Карповіч, В.Целеш, 
М.Ярчак і справа ўжо ідзе да 
стварэння Цэнтра), намагаюцца 
адкрываць беларускія школы, 
класы і садкі, праводзяць разна- 
стайныя культурныя мерапрыем- 
ствы. У выступленнях Астра- 
вумавай і Савінай са Згуртавання 
беларусаў Эстоніі (ЗБ) прагучала 
такое: «Усё зробім дзелятаго, каб 
нас ведалі і зналі ў Эстоніі», «Мы 
хочам паказаць твар беларускай 
культуры прадстаўнікам народа, 
з якім жывём, і інш.». У снежні 
БЭЗ урачыста адзначыць выхад ў 
свет кнігі паэзіі свайго сябра 


У.Дзехцярука, што неўзабаве ў 
Эстоніі пройдзе беларускае 
фальклорнае свята і адбудзецца 
выстава мастакоў Балтыі. 

Улады краін Балтыі, са слоў 
выступоўцаў, не перашкаджаюць 
беларусам ладзіць свае нацыя- 
нальныя асяродкі, матэрыяльна 


іх падтрымліваюць і не бяруць 


арэндную плату за памяшканні. 
Ад імя грамадскай асацыяцыі 
«Шчыт Чарнобылю», якая прад- 
стаўляе Міністэрства ўнутраных 
спраў, пракуратуру і суды, слова 
ўзаў Сяргей Собалеў. Ён раска- 
заў, што асацыяцыя ініцыіруе па- 
будову капліцы ў памяць ахвяр 
Чарнобыля -- 9 лістапада быў 
пастаўлены крыж на месцы бу- 


«дучага храма. «Я лічу, -- пад- 


крэсліў выступоўца, -- што аса- 
цыяцыя «Шчыт Чарнобылю» -- 
гэта тая магчымасць, дзе мы 
можам паказаць, наколькі важ- 
ныя, магутныя і перспектыўныя 
аб'яднаныя высілкі грамадскіх 
арганізацый, дзеля таго, каб да- 
памагчы роднай Беларусі хоць бы 
ў такім плане, што я і іншыя па- 
чынаем актыўна вывучаць бела- 
рускую меву і ў арыгінале чытаць 
класікаў і беларускамоўную прэ- 
су, якія ў нас -- старонка новага 
жыцця нашай Бацькаўшчыны». 
На другі дзень сустрэчы пра- 
цаваў «круглы стол». Прысутні- 
чалі ад Міністэрства адукацыі І 
навукі Г.Пяцігар і ад Міністэрства 
культуры і друку І.Яновіч. Высту- 
пілі: У.Галуза, А.Баршчэўскі, 
М.Ярчак, У.Дзяржыцкі, З.Клыга, 
Ф.Нюнька, М.Астравумава, В.Це- 
леш, Л.Лыч, М.Люцко, Я. Чыквін, 
Я.Брыль, В.Арцюшэўскі, Г.Сур- 
мач, Р.Гарэцкі, В.Коўтун і інш. 
Уладзімір Галуза з Новасі- 
бірска асвяціў дзейнасць Бела- 


“рускага культурнага таварыства 


«Беларусы Сібіры», якім была 
арганізавана сёлета прадстаў- 
нічая навуковая канферэнцыя па 
пытаннях беларускай дыяспары. 
Сп. Галуза адзначыў, што работа 
таварыства накіравана на ўма- 
цаванне ідэі дзяржаўнасці Бела- 
русі і на дапамогу ёй па ўсіх на- 
прамках. І калі «Бацькаўшчына» 
клапоціцца аб інтарэсах сваёй 
дзяржавы, то яна павінна кла- 
паціцца і аб геапалітычных, стра- 
тэгічных і эканамічных інтарэсах 
беларусаў у Сібіры. 
Гутарка ўдзельнікаў сустрэчы 
за «круглым сталом» прайшла ў 
рэчышчы, вызначаным прагра- 
май. Абмяркоўваліся наступныя 
пытанні: адукацыя беларускай 
моладзі з блізкага замежжа ў 
навучальных установах Беларусі; 
неабходнасць дзяржаўнай і юры- 
дычнай дапамогі з боку Беларусі 
ў справе набыцця беларусамі 
замежжа беларускага грама- 
дзянства; бязвізавы ўезд на 
Беларусь; матэрыяльная дапа- 
мога Беларусі ў забеспячэнні 
патрэб беларусаў замежжа ў 
галіне адукацыі і культуры; фун- 
датарства ў развіцці культуры 
беларускага замежжа; аргані- 
зацыйныя моманты ў дзейнасці 
беларускіх суполак за мяжой і на 
Бацькаўшчыне; выкананне праг- 
рамы «Беларусы ў свеце». Пера- 
лічаныя пытанні знайшлі адлюст- 
раванне ў апублікаваным на 
старонках «Нашага слова» (Ме48) 
дакладзе Г.Сурмач. На завяр- 
шэнне работы «круглага стала» 
адбылася прэзентацыя кнігі А.Ва- 
ніцкага «Да гісторыі беларускай 
эміграцыі ў Нямеччыне» -- вый- 
шла ў серыі Беларускага фюнду 
Сораса «Адкрытае грамадства» 
(выдавецтва «Тэхналогія»). 
Ірына КРЭНЬ. 





Янка БРЫЛЬ, 
народны пісьменнік Беларусі 


СУ СВЕТЛАЙ ВЕРЫ 


І мне, дарагія сябры, прыемна быць сярод вас, 
беларусаў або прыхільнікаў беларушчыны з розных 
краін далёкага ці блізкага замежжа, зноў сустракацца 
з вамі, бачыць і чуць вашу шчырасць, заклапочанасць 
далейшым лёсам нашай мілай, шматпакутнай Радзімы, 
нашай мовы, нашай будучыні. 

І адвыступленняў, і ад «круглага стала» ёсць у мяне 
і такое ўражанне: амаль усе мы, па-мойму, значна лепш 
ведаем, што і як павінны рабіць другія, а менш пратое, 
што павінны рабіць мы самі, прытым рабіць як най- 
лепшым чынам. Была, вядома, крытыка і справядлівая, 
якое нельга не ўлічваць, аднак было і тое, што можна 
назваць то наіўным, то дробязным патузваннем, у тым 
ліку і кіраўніцтва нашага Згуртавання... 

І я з належнай пашанай адношуся, - пачнём з 
жанчыны, -- і да энергічнай ды талковай, абаяльнай у 
сваёй шчырасці Ганны Сурмач, і да дастойнага прад- 
стаўніка славутага роду Гарэцкіх, змагароў і пакутнікаў, 
выдатнага беларускага вучонага Радзіма Гарэцкага. 
Абое яны, як гаворыцца, на сваім месцы, і добра прый- 
шлося б падумаць, кім іх сёння можна адпаведна замя- 
ніць, калі наогул варта апускацца да такое недарэчнай 
думкі. Ім проста трэба добра памагаць, а крытыкаваць 
-- канструктыўна, у імя нашай агульнай справы. 

Два дні мы працавалі пад гасцінным дахам Дома 
літаратара, што таксама ж пэўным чынам сведчыць 
праўдзел пісьменніцкай супольнасці ўбарацьбе іпрацы 
нашага Адраджэння. Чатыры сотні членаў Саюза 
беларускіхпісьменнікаў нескладаюцца, вядома, задных 
геніяў ці класікаў, -- такога не бывае ў ніводнай 
літаратуры на свеце. Ёсць і ў нас нейкая колькасць 
людзей выпадковых, інертных дыкан'юнктурных. Аднак 
жа большасць у нас, што прыемна падкрэсліць, гэта 
людзі, якія, як той коласаўскі Сымон-музыка, пачыналі 
з прызвання, а потым ужо набывалі прафюсійнасць хто 
з большым, хто з меншым поспехам, колькі ўжо каму з 
нас дадзена. 

Страшная яна -- гісторыя нашай пісьменніцкай 
супольнасці, пачынаючы з канца дваццатых гадоў, калі 
стаў па-д'ябальску разгойдвацца гулагаўскі генацыд, 
які давёў калісьці шматлюднуюарганізацыю да сарака 
членаў, якім быў наш Саюз пісьменнікаў адразу пасля 
вайны, калі ўжо і я меў гонар быць прынятым у яго. 

Праўда, у мяне, як у «заходніка», была і свая нацы- 
анальная перадгісторыя. Вясной трыццаць восьмага 
года, калі я ўжо не толькі актыўна пісаў, але і пачаў 
друкавацца ў віленскім «Шляху моладзі», на вайсковай 
камісіі ў славутым сёння Міры Польскі ўжэнднічак 


спытаўся ў мяне: «Народовосць?» Адказваю: «Бяло- 
руска». Ён глядзіць на мяне, потым запісвае і зноў 
пытаецца: «Мова мацежыста?» Адказваю: «Бялоруска». 
Зноў глядзіць, зноў запісвае... А менш чым праз год 
мяне, радавога марской пяхоты ў Гдыні, як аднаго з 
больш пісьменных у роце, узялі На часовую дапамогу 
ротнамупісару. Са зразумелай цікавасцю яперш заўсё 
заглянуў у свой «зэшыт эвідэнцыйны», салдацкую 
кніжку. Ітам стаяла -- замест «бялорусін» - «тутэйшы», 
а замест «бялоруска» -- «па-прастэму». Вось так да- 
лікатна рабілася. 

Працягам асіміляцыі і для Мяне былі пасляваенныя 
дзесяцігоддзі служэння роднай літаратуры, генацыд 
зацяжны, больш прадуманы, партыйна, дзяржаўна 
планамерны, разлічаны на поўную і канчатковую 
ліквідацыю і роднай мовы, і свайго вобліку. І сумна, 
балюча бывае ад легкадумных ці злосных незаслужаных 
папрокаў у адрас нашай літаратурнай супольнасці, У 
той час, калі, гаворачы пра творчую інтэлігенцыю 
Беларусі, якраз амаль на адных пісьменніках і ляжала 
нялёгкая адказнасць за родную справу, і мы з гэтай 
адказнасцю як мага стараліся спраўляцца. Скажам 
гэта не без гонару. 

Цяпер усе мы апынуліся ў Новай атмасферы анты- 
беларускасці, смярдзючай і па-старому, і па-новаму. І 
я хачу, з вашага дазволу, звярнуцца да народнай 
мудрасці, народнага аптымізму, дзе ўсё называецца 
сваім імем і ў перапрошванні за грубасць не мае 
патрэбы. Даўно я чуў гэта ў сваёй вясковасці і ўсё 
часцей успамінаю гэтую прымаўку цяпер, у новай- 
няновай атмасферы: «Перажылі лета гарачае -- пера- 
жывём і дзярмо сабачае». Беларусь -- з яе слаўнай 


“гісторыяй, з яе прыгожай і надзейнай у жывучасці 


мовай, з яепрацавітым, мужным, сумленным і мудрым 
народам -- жыве і будзе жыць! 

У фальклоры, на гэты раз расійскім, ёсць і такая 
мудрасць: «Нет худа без добра». Трагікамедыя рэфе- 
рэндуму вучыць нас не раздрабняцца на па-сектанцку 
слабасільныя групоўкі, не фанабэрыцца кожнамусваім 
выключным патрыятызмам, а разумна аб'яднацца 
дзеля святое справы Адраджэння і працаваць, пра- 
цаваць. Вучыцца гэтаму нястомна і самааддана. 

Яшчэ крыху асабістага. У маіх бацькоў я дзесятае 
дзіця, змалку прывык быць меншым. А вось гляджу, 
што і тут, сярод вас, я ўжо найстарэйшы. А ўсё ж і мне 
яшчэ хочацца жыць, працаваць, хочацца верыць! Г я ад 
душы жадаю ўсім вам, мае дарагія, светлай веры ў 
нашу будучыню і плённай працы ў добрым здароўі! 


Падтрымаць 
беларусаў у 
свеце -- 
ганаровая і 
важная справа 
Урада Рэспублікі 
Беларусь 


Удзельнікі сустрэчы кіраўнікоў 
беларускіх суполак у блізкім і да- 
лёкім замежжы, якая адбылася 11-- 
12 лістапада ў Менску, прынялі 
зварот да Вярхоўнага Савета, Прэ- 
зідэнта, УрадаРзспублікі Беларусь, 
у якім выказалі заклапочанасць 
грамадска-палітычным і нацыя- 
нальным становішчам на Бацькаў- 
шчыне, дыскрэдытацыяй ідзі дзяр- 
жаўнага суверэнітэту Рэспублікі 
Беларусь, парушэннем статуса дзяр- 
жаўнасці беларускай мовы і ад- 
моваю ад гістарычных сімвалаў бе- 
ларускага народа. Адначасова 
спадзяёмся, гаворыцца ў звароце, 
што крызіс будзе пераадолены на 
падставе дэмакратычных каштоў- 
насцяў і Рэспубліка Беларусь больш 
актыўна будзе ўваходзіць у сусвет- 
нае супольніцтва народаў як дэма- 
кратычная незалежная дзяржава. 

Удзельнікі сустрэчы перакананы 
ў тым, што толькі поўнае нацыя- 
нальнае адраджэнне Беларусі, 
дзяржаўны ранг беларускай мовы 
могуць гарантаваць духоўную і рэ- 
альную, практычную сувязь дыяс- 
пары з Радзімай. 

У ходзе абмену думкамі ўдзель- 
нікамі сустрэчы былі падняты шэраг 
пытанняў, вырашыць якія без дзяр- 
жаўных уладаў нельга. Дэлегаты 
канстатавалі, што прынятая ўрадам 
Рэспублікі Беларусь праграма «Бе- 
ларусы ў свеце» практычна амаль 
не выконваецца. 

Выказваюцца наступныя прапа- 
новы ўдзельнікаў сустрэчы па ўста- 
ляранні сувязі з суайчыннікамі і 
аказанні дапамогі суродзічам на 
абшары СНД і ў краінах далёкага 
замежжа: 

1. Больш актыўна аказваць да- 
памогу беларусам замежжа ў ад- 
крыцці беларускіх культурна-асвет- 
ных цэнтраў, рэлігійных храмаў, 
школ, бібліятэк, музеяў, развіцці пе- 
рыядычнага друку, радыё і тэле- 
бачання; забяспечыць сістэматыч- 
ныабменнеабходнай інфармацыяй 
паміж Беларуссю і краінамі пражы- 
вання беларусаў. 

2. Выпрацаваць іпрыняць Закон 
РБ аб абароне правоў замежных 
беларусаў, стварыць адпаведную 
дзяржаўную структуру, як гэта 
зроблена ў Расійскай Федэрацыі, 
на Украіне і ў іншых сучасных 
дзяржавах. 

З. Забяспечыць магчымасць для 
беларусаў замежжа падпіскі на 
перыядычныя выданні, што выхо- 
дзяць у Беларусі. 

- 4. Надаць статус найбольшага 
эканамічнага спрыяння прадпры- 
мальнікам беларускага паходжання 
зэміграцыі, якія жадаюць прыняць 
удзел у вырашэнні зканамічных 
праблем нашай краіны (пры за-; 
ключэнні кантрактаў, набыцці ма- 
ёмасці, стварэнні сумесных прад- 
прыемстваў на Беларусі і г.Д.). 

5, Забяспечыць рэальныя ўмовы 
для вяртання на Беларусь асоб 
беларускага паходжання, жадаю- 
чых пераехаць на Бацькаўшчыну. 

6. Выкарыстоўваць лепшыя 
інтэлектуальныя сілы беларускай 
дыяспары пры вырашэнні праблем 
духоўнага і эканамічнага адра- 
джэння Беларусі, выхаду яе з 
крызісу. 

7. Заключыць пагадненні аб 
рэгулярным інфармацыйным абме- 
не з тэлебачаннем суседніх краін з 
улікам патрэб беларускай дыяспары 
і нацыянальных меншасцяў у Бе- 
ларусі. 

8. Устанавіць бязвізавы рэжым 
увзду ўБеларусь длябеларусаў краін 
Балтыі. 

9. Спрыяць дзейнасці грамад- 
скіх арганізацый, якія ладзяць су- 
вязі з беларускім замежжам, ства- 
раць роўныя ўмовы іх падтрымкі з 
боку дзяржавы. 

10. Аказаць падтрымку Згурта- 
ванню беларусаў свету «Бацькаў- 
шчына» ў выданні газеты для бе- 
ларусаў замежжа. 

11. Увесці спрошчаную працэ- 
дуру набыцця грамадства для вы- 
хадцаў з Беларусі і іх нашчадкаў. 

12. Забяспечваць праз сродкі 
масавай інфармацыі грамадзян 
Беларусі звесткамі пражыццё бела- 
рускай дыяспары. 

Удзельнікі сустрэчы выказалі ў 
звароце спадзяванне, што клопаты 
замежных беларусаў не застануцца 
без увагі ўлад Рэспублікі Беларусь. 





Калі 2 студзеня 1968 года я прыйшоў на 
работу ў энцыклапедыю, Ян Аляксеевіч 
“Скрыган працаваў там загадчыкам літа- 
ратурна-кантрольнайрэдакцыі. Тады ён яшчэ 
падпісваўся Янкам, і мы, маладыя, звалі яго 
дзядзька Янка. Я чуў яго пк пісьменніка і 
раней, чытаў яго творы, але толькі тут звярнуў 
увагу, што ён гаворыць не так, як большасць 
з нас. Яго гаворка нейкая вельмі ж ужо 
свойская, па-беларуску самабытная, па- 
народнаму жывая, нязмушаная, часам з 
нязвычным сакавітым слаўцом, нават дыя- 
лектным, слуцкім. Усё гэта надавала ёй 
свовадменны каларыт, сваю акрасу, пры- 
цягальнасць. Часам ён карыстаўся формамі, 
якія я чуў ад старых людзей і дома на 
Слонімшчыне: хадзіцьму, брацьмем, ра- 
біцьмем. Гэтатаксамаспыняла ўвагу як нешта 
блізкае, знаёмае. 

Сумесная праца, пошук лепшага выказ- 
вання ў такім спецыфічным стылі, як знцы- 
клапедычны, былі няпростымі, часамі нават 
цяжкімі, але цікавымі, многа давалі ў разу- 
менні, адчуванні слова, у рэдактарскай Ма- 
зольнай працы. 

Дзядзька Янка заўсёды амаль спакойны, 
роўны, інтэлігентны, умеў слухаць, не навяз- 
ваць адразу сваёй думкі, але ўмеў і пера- 
конваць, прапанаваць аптымальны варыянт 
у духу народнай мовы, яе ўнутраных законаў, 
асабліва калі ішоў пошук тэрміна, найда- 
кладнейшай перадачы зместу, сэнсу паняцця, 
з'явы, закона. Скрыган заўсёды скіроўваў да 
глыбінь народнага слова, невычэрпных ба- 
гаццяўнашай роднай мовы. Колькі было гэтых 
бясконцых пасяджэнняў, абмеркаванняў! 
Пад кіраўніцтвам Яна Аляксеевіча збіраліся 
Міхась Клышка, Ефрасіння Фешчанка, 
Валянцін Рабкевіч, Яўген Рапановіч, Мікола 
Лобан, ірына Крэнь, Аляксандр Болсун, многія 
іншыя. 

Я шчаслівы, што ведаў гэтага выдатнага 
чалавека, пісьменніка высокай творчай куль- 
туры, меў шчасце, кажучы яго словамі, Ка- 
легаваць, таварышаваць з ім больш за 
дваццаць гадоў. Ад дзядзькі Янкі не раз чуў 
чытанне з рукапісу, з ліста яго новыя рэчы, 

«Зразумеў, слухаючы яготлумачэнні, што такое 
рытм прозы, як ашчадна павінен ставіцца 
кожны, хто мае справу са словам, дачыненне 
з ім, да гэтага нашага найдаражэйшага 
багацця, сапраўды неацэннага скарбу. 

Сёння, перачытваючы яготворы, я зновым 
хваляваннем і радасцю, захапленнем бачу, 
які гэта быў чарадзей слова, як ён тонка яго 
вычуваў, як ведаў і адчуваў яго пахі і колеры, 
нюансы і пералівы, шматфарбнасць і шмат- 
значнасць, значэнні і іх адценні, як па-май- 
стэрску скарыстоўваў усе гэтыя багацці як 
пісьменнік з яго простай, натуральнай, му- 
зычнай фразаю, людскім беларускім сін- 
таксісам, найбагатшай лексікай. 

«Маю творчую ўвагу, -- пісаў Я.Скрыган у 
артыкуле «Найпершая тайна ў слове», - 
хвалюе самае дарагое -- Радзіма, баць- 
каўшчына, адданасць, сумленне, добрасць, 
хараство, праўда. Пра ўсё гэта трэба пісаць 
Простым народным словам і натуральнаю 
моваю, каб яно як найлепш дайшло да 
чытача». О, як ён умеў гэтую сваю творчую 
звышзадачу душы ўцеляснаяць у сцісла, 
паэтычна, дакладна, немудрагеліста пабуда- 
ваны сказ, ёмка і даходліва выказаную думку, 
лёгка, празрыста, даступна выштукаваную 
фразу! 

«Сіла мастацкага твора ў тайне слоў, У 
меры іх эстэтычнай слушнасці ў фразе», -- 
сказаў Я.Скрыган у адным інтэрв'ю. Гэтую 
«эстэтычную слушнасць» слова ў фразе 
пісьменнік пільнаваў найболей, сачыў за ёю 


ўсё жыццё. 
Слова, мова -- гэты, па словах самога 
майстра, -- «галоўны знак» бацькаўшчыны, 


якім «нельга грэбаваць, бо гэта народ», - 
былі яго найпершай любоўю ад маладосці і 





да апошняга дыхання. Гэтая любоў, гэтае 
замілаванне і найвялікшая пашанота да яго 
вялікасці слова -- на кожнай старонцы яго 
твораў, успамінаў, спецыяльных артыкулаў, 
прысвечаных культуры роднага слова. 
Люблюперачытваць яго кніжку «Некалькі 
хвілін чужога жыцця». Маю яе гершае вы- 
данне з такімі дарагімі для мяне словамі 
аўтара: «ЯнкуСаламевічу наўспамінак. Вель- 
мі сардэчна. Ян Скрыган. 6.8.79». Цяпер я 
перачытаў яе другое, дапоўненае выданне 
1990 года. Акрамя выдатных успамінаў. пра 
Купалу, Коласа, Бядулю, Гартнага, Зарэцкага, 
Чорнага, Галавача, Каваля, Баранавых, Ка- 
люгу, Хурсіка, Броўку, Мележа, Гаўрука, 
Гарэцкага, Куляшова і інш., спецыяльна 
звярнуў увагу наскрыганова слова -- свежае, 
гаваркое, крамянае, любае. і 
Ну, сапраўды, Скрыган напісаў бы па- 
праўдзе, ці многа разоў сёння можна на- 
паткаць у друку такія моўныя россыпы, 





смачныя словы і іх формы, як падслуханыя і 
засвоеныя аўтарам яшчэ з маленства або 
прыдбаныя ў час пісьменніцкай працы. Іх 
хочаццаслухаць, гглядаць, браць на зуб. Вось 
некаторыя: ёнтут жазамкнуўся ўсамогасябе; 
зойдзеш дзён'Фазтры; я ведаў аднудатклівую 
рысу яго характару; мабыць, ад халасцяцкага 
яго жыцця ў пакоі ўсё выглядала так, нібы 
пастаўлена выпадкова ці на пакуль што; 
непадаткі характар; гардаваты (чалавек); кант- 
ралёрка; лапцявата ступаючы; дзівотлівыя 
вырабы; конча трэба; закаціцца ў рэстаран; 
згаварылі пакой і Броўку, здзівіўшы вочы, 
Броўка перадаў нумар мне; праз тыя вусы ён 
быў не зусім падобны на самога сябе; я не 
ведаў, як пасупярэчыць гэтаму; ён (Ю.Гаўрук) 
адразу быў відзён па мажной раздабрэлай 
фігуры (сёння на радыё і тэлебачанні гавораць 
мажнай, перастаўляючы націск, а не так, як 
гавораць у народзе. -- Я.С.); варушкая, імк- 
лівая (жанчына); першага ж дня мы з Алесем 
Бачылам да яго (М.Танка) і прыбеглі; сховань; 
ніякіх гнявоў між нас нама; звінючыя пляшкі; 
дзяркатыя гудкі паравозаў; нездары; мярц- 
вяны голас; збыў сваю бяду; што ж там за 
жонка ў яго, вільня нейкая; нас судзілі на 
выгнанне; сказаць на першае вока; быва- 
лешнія назвы; сутачкі (вузкае месца паміж 
будынкамі; памятаю гэта слова з маленства і 
вось сустрэў у Скрыгана. -- Я.С.) дамы- 
красуны; тоненькі сцеблік маку; ісці ўпоравень 
часу; захлёбістая прамова і г.д. і г.д. 
Я.Скрыган увесь час вёў пошук свежых, 
можа на першы погляд і не зусім звыклых, 
але так патрэбных мове слоў, пашыраў іх у 
літаратурным абыходку, у нататках абгрун- 





тоўваў іх права на ўжыванне ў літзратурнай 






мове. Праз яго артыкулы праходзіць думка аб 
праўдзе мовы, аб той натуральнасці, даклад- 
насці, адпаведнасці сэнсу, змацыянальна- 
экспрэсіўным, стылістычным адценням, якія 
гучаць у жывой мове народа. Пісьменнік на 
канкрэтных прыкладах паказваў, як можна 
сказаць па-беларуску дакладней, выразней, 
правільней. «Мастацкі твор, -- пісаў ён, - 
павінен несці праўду вобраза. Няправільны 
жэст, недакладнае, не да месца пастаўленае 
слова, прыдуманая, не ўласцівая жывой 
гаворцы фраза, -- дзе ж тут у праўду вобраза 
паверыш» («Блізкія сэрцу думкі»). 
Авосьпрыклады з артыкула «Чары слова», 
да якіх трэба прыслухацца яшчэ раз усім - 
пісьменнікам, журналістам, публіцыстам, 
рэдактарам: «Замест таго, каб літаратурную 
мову папаўняць народнай -- яе свабодным 
дыханнем, гнуткасцю, каларытам, мы пры- 
вучаем сябе толькі да «абавязковых” і «агуль- 
напрынятых» слоў і іх лічым за норму. І, 


Слова 


роднае - 


найсвяцейшае 


вядома, пазбаўляем сябе не толькі жывога 
трапятання сказа, а і свайго аблічча. 
Давайце прыгледзімся да сябе. Ну, вось, 
хіба не заваражыла нас слова нібы? Часамі 
сям-там мы пакарыстаемся яшчэ яго сіно- 
німамі быццам бы і як быццам. А жывая 


гаворка карыстаецца не толькі імі. У жывой, 


гаворцы мы можам сказаць: ездзіў у лес:, 
грыбы дк з-пад зямлі вылазяць; ён гаварыў 
сурова, усёроўнаяк загадваў; стаіш і маўчыш, 
усё адно як чужы; кветкі на лузе як бы 
кланяліся нам; загневаўся, нібыта яго па- 
крыўдзілі. Прыслухайцеся, як глуха гучала б 
мова, калі б ва ўсіх гэтых выпадках напісалі 
толькі нібы. А яшчэ ёсць народнае слова 
«бытта»: «Маўчыць, бытта яму ўсё роўна»... 

Бадай што скрозь пішам толькі калісьці, 
інакш, а бывае, што вобразы і каларыт па- 
трабуюць напісаць і калісь, і некалі, і іначай. 
Пішам: міжвольна, павольна, штодзённа, 
штохвілінна, задуменны, сцяжынка, хусцінка, 
рачулка, хацінка, дзіўна, былы нават тады, 
калінатуральней было бнапісаць міжвал], па- 
волі, штодня, штохвіліны, задуманы, сце- 
жачка, хустачка, рэчачка, хатка, дзіва, коліш- 
ні. Пішам: дарога пайшла ла ўскраіне лесу, 
калі такой ускраіны ніколі не было, а ёсць 
узлесак. Дарога пайшла ла ўзлеску... 

У літаратурнай практыцы ўсё больш мы 
прывыкаем да падмены слоў і нават канст- 
рукцый фраз на такія, што не ўласцівы мове. 
Гэта робіцца, мабыць, механічна. Проста 
таму, што мы добра ведаем расійскую мову і 
міжволі, не задумваючыся, пераносім яе 
формы на сваю мову. І ў гэтым не было б 
нічога благога, каб такое запазычанне рабі- 
лася ад патрэбы мовы. 








НАША СЛОВА, М49, 1995 
С Згадкі У': ч 





Часціна было. У расійскай Мове яна 
ўжываецца пры мінулым часе дзеяслова, каб 
сказаць, што дзея пачалася або меркавалася, 
але не адбылася па нейкіх прычынах: «Он 
собрался было ужа в дорогу, но передумал». 
Прычым гэтая часціна не мяняецца ў залеж- 
насці ад роду займеннікаў. У беларускай жа 
мове яна абавязкова мяняецца ад роду 
займеннікаў: пры мужчынскім -- быў, пры 
жаночым -- была, пры ніякім - было. «Ён быў 
ужо сабраўся ў дарогу, але перадумаў», «Яна 
была сабралася ўжо ў дарогу, але пера- 
думала», «Яно хацела было пабегчы, але не 
асмелілася». Мы ж часам забываем на гэты 
закон і пішам было ва ўсіх трох родах. 

Механічна ў творным склоне пачынаем 
ужываць прыназоўнік за:паслаў задоктарам; 
паехаў за абсталяваннем, калі тут патрэбны 
прыназоўнік паў вінавальным склоне: паслаў 
падоктара; паехаў паабсталяванне. Не за кім 
і зачым паслаць, з'ездзіць, схадзіць, а лаште 
і лакаго. Прызнаюся, што нядаўна я прачытаў 
у газеце: «Навошта ездзіць за зкзотыкай на 
край свету» і не адразу зразумеў, пра што 
сказана. Памятаючы, што за -- гэта следам 
закім, наўздагон за кім, я так і зразумеў, што 
следам за ёю. І толькі пасля ўжо, дачытаўшы 
да канца фразу, дзе сказана, што экзотыкі 
колькі хочаш і доМа, пад бокам, здагадаўся, 
што гэта ла яе. Я не жартую і не прыкідваюся: 
я прывык за словам бачыць той сэнс, Які 
памятаю з матчынай мовы, з дзяцінства. Гэта 
яшчэ раз гаворыць толькі пра тое, як не- 
бяспечна «падпраўляць» Мову... 

Пішам і гаворым часам: пасмяяўся над 
ім; жаніўся наёй; дзякую вас; прабачце мяне; 
адкрыўкнігу. Але гэта калькавы пераклад. Бо 
па-беларуску трэба дзякаваць не каго, а каму 
“. дзякую вам, прабачаць не каго, а каму - 
прабачце мна. І пасмяяццане над кім,а з каго; 
ажаніцца не на кім, а 3 кім... 

Нядобрапісаць зубронак, бо трэба зубраня 
або зубранё, гэтак жа, як цяля, ягня, птушаня. 

Вось, напрыклад, якімі сінонімамі, бліз- 
казначнымі словамі прапанаваў пісьменнік 
карыстацца, кабнепаўтараць адно і тое слова 
вырашыў: надумаў, захацеў, сабраўся, 


насмеліўся, намысліў, намерыўся. «Сінонімы, “е 


-- адзначаў Я. Скрыган у «Беглых запісах», - 
багацце мовы; яны ніколі не варагуюць». 

Вось яшчэ колькі роздумаў-думак з «Бег- 
лых запісаў»: «Вось якімі багатым! адценнямі 
жывая мованадзельвае некаторыя разуменні. 
Скажам, жанчына: дзяўчынка, дзяўчына, 
дзяўчо, дзеўчанё, дзеўчаня, дзеўка, дзявуля, 
дзявуха, маладзіца, кабета, жанчына, баба. У 
кожным слове свая эмацыянальная акраса, 
закожным стаіць свой вобраз і век -- малады, 
сярэдні, пажылы. Але перакладаючы з расій- 
скай «деваха», мы пакінем лепш кальку, а 
сказацьдзеўка, дзявуля не асмелімся»; «Піль- 
нуючыся народных канструкцый, вось яК 
шырока можна карыстацца прыназоўнікам 
на. пісаць на адрас, дом на восаем кватэр, хата 
на тры акны; п'еса на два акты, раман на 
чатыры часткі, збор твораў на пяць тамоў; 
бочка на капусту, мех на бульбу; пасведчанне 
на заканчэнне школы, квіток на здачу грошай 
у касу; рашэнне на выдачу ордзра, пастанова 
на засяленне дома, загад на прызначэнне на 
работу, пагадненне на абмен дэлегацыямі, 
дагавор на пастаўку абсталявання, указ на 
ўзнагароджанне (а яшчэ лепш -- на ўзна- 
гароду)»; «Цудоўнае слова найсвяцейшы -- 
сінонім свяшчэннага. Найсвяцейшы наш аба- 
вязак -- абараняць Радзіму». Можа вы не з 
усім тут згодныя? Дык і добра. 

16 лістапада Яну Скрыгану споўнілася 90. 
Вазьміце і пачытайце яго творы. Разам з ім 
памаліцеся ціха нашаму роднаму беларус- 
каму слову, якое ён так любіў, якое шанаваў і 
песціў з такою мілатою і пашанотаю, бо любіў 
свой край, сваіх людзей, сваю Бацькаўшчыну 
і жадаў усім толькі дабрыні, святла і шчасця. 

Янка САЛАМЕВІЧ. 





Раз'яднаны народ - раз'яднаная мова 


«Цяпер стала мадзрным слу- 
хаць музыку на тэйп-рэкордэры. 
Рабіць гэта можна нават там, дзе 
няма злектрыкі». Гэта -- фраза з 
прадмовыда збору беларускіх пе- 
сень, выдадзеных нааўдыёкасеце 
канадцамі беларускага паходжан- 
ня. Многія словы тут гучаць ня- 
звыкла -- у нашым краі яны не 
ўжываюцца. 

Менавіта падзеленасць на- 
шага народа, існаванне абмежа- 
ваных яго асяродкаў у іншых кра- 
інах прыводзіць датаго, што сёння 
беларусы карыстаюцца дзвюма 
графікамі ды некалькімі грама- 
тыкамі. І ўнармаванне нашай 


мовы -- справа яўна не блі- 
жэйшага часу. 

Падобныя прыклады падзеле- 
насці моваў у свеце ёсць. Адзін з 
іх - мова карэйцаў. 

Як вынікае з даследаванняў 
паўднёва-карэйскага Інстытута 
ўз'яднання, з часу падзелу краіны 
ў мове жыхароў Паўночнай Карэі 
з'явіліся тысячы новых слоў, Не- 
вядомых жыхарам Паўднёвай 1 
наадварот. 

Адна з прычын гэтага -- непа- 
добнасць дзяржаўнага ладу кра- 
ін. Словазлучэнні кшталту «сацыя- 
лістычнае спаборніцтва» ці «рэва- 
люцыйная дысцыпліна» на Поўдні 


не ўжываюцца. Затое там пашы- 
раецца ўжыванне слоў, пазыча- 
ных з'еўрапейскіх моваў, у першую 
чаргу -- з англійскай, што стала 
вынікам палітычнай блізасці ўра- 
да Сеула да ЗША. Таму слова «ге- 
согаег» ці «Пеіісоріег» ды іншыя ў 
карэйскай транскрыпцыі трывала 
замацаваліся ў мове Паўднёвай 
Карэі. 

У адрозненне ад таго ў Пхень- 
яне, дзе стаўка робіцца не толькі 
на ідэі камунізму, але і на нацыя- 
нальныя пачуцці, існуе традыцыя 
стварэння словаў дзеля абазна- 
чэння новых паняццяў на пад- 
ставе здаўна ўжываных. Таму 


магнітафюн там называюць не на 
амерыканскі лад -- рэкордэр, а 
«гукавы апарат». Той жа самы 
«хэлікоптэр» стаў «лятаючай ма- 
шынай з вінтом». 

Яшчэ адной падставай да 
размежавання моваў дзвюх Ка- 
рэй стала іх стаўленне да мовы 
кітайскай, якая на працягу многіх 
стагоддзяў грунтоўна ўплывала на 
карэйскую. У іерагліфічным ка- 
рэйскім пісьме ёсць знакі, ужы- 
ваныя да абазначэннядвухрозных 
слоў. У Паўднёвай Карэі дзеля 
адрознення гэткіхсінонімаў пасля 
іх тое ж паняцце перадаецца 
знакам зкітайскай мовы. Напрык- 


лад, пасля сімвала ветру, які вы- 
клікае буру, ставіццакітайскі іеро- 
гліф -- слова (дарэчы, вядомае і 
нам) «тайфун». Затое нацыянал- 
камуністы з Паўночнай Карэі вы- 
ступаюць супраць забруджвання 
мовы замежнымі словамі і ў гэ- 
тым выпадку замест іерогліфа 
«тайфун» ужываюць карэйскае 
тлумачэнне «моцны вецер». 

У адрозненне ад нас карэйцы 
захадаў дзеля ўнармавання сваёй 
мовы не робяць. Яны перака- 
наныя, што, уз'яднаўшыся, зро- 
біцьадзінай сваю мову сам народ 
-- ве носьбіт. 

У.П. 
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Меркаванні 


Працаваць і верыць 


(Заканчэнне. Пачатак на с. 1.) 
паданых заяў з жаданнем вучыцца 
на расійскай мове. Іх было ўсяго 
ТРЫ. (А школа ж самая вялікая ў 
горадзе.) І якім жа было маё здзіў- 
ленне 1 верасня, калі даведаўся, 
што беларускамоўных класаў у 
школе няма зусім: большасць на- 
стаўнікаў пажадалі перайсці на 
расійскую мову навучання -- з-за 
ранейшай вывучкі і інерцыі мыслен- 
ня. А бацькі праявілі абыякавасць. 

Кажуць: дзетонка, там і рвецца. 
Нажаль, тонкае звяно беларусізацыі 
школы -- усамой школе. Мы думалі, 
што беларусізацыя школы пойдзе 
сама, і не заўважалі пасіўнасці на- 
стаўнікаў беларускай мовы ды ак- 
тыўнасці настаўнікаў расійскай. У 
школе -- то пушкінскі вечар, то 
ясенінскі, то на КВЗ высмейваецца 
пераклад на беларускую мову якой- 
небудзь вершаванай казкі Пушкіна. 
А настаўнікі беларускай мовы забы- 
ваюцца пра свой прадмет, як толькі 
за імі зачыняюцца дзверы класа. І 
хто яшчэ змагаецца за мову і ім- 
кнецца на ёй размаўляць, дык гэта 
настаўнікі гісторыі малодшага пака- 
лення. 

Мы, нацыянальная інтэліген- 
цыя, і сапраўды аказаліся далёкімі 
аднарода. Мы не бачылі рэальнасці, 
а таму дапусцілі шмат памылак. 
Вялікай памылкай было тое, што мы 
друкаваліся толькі ў беларуска- 
моўных газетах. Чытачоў «Звязды», 
«Свабоды» не трэба агітаваць за 
беларускую мову. Трэба было адмо- 
віцца ад радыкалізму і хоць бы неяк 
ускосна, на расійскай мове, але 
спрыяць развіццюсамасвядомасці 
беларусаў. Трэба было друкавацца 
ў мясцовай прэсе, якаяў апошні час 
двухмоўная. Але матэрыялы на на- 
шай, беларускай мовеўсё ж павінны 
быць самымі цікавымі і вабнымі. 
Беларускае слова агітавала б само 
за сябе. Каюся, сам грэшны. Мне 
прапаноўвалі стаць пазаштатным 
карэспандэнтам абласной газеты. 
Але ў гэты Ж час яе «палітычнымі 
аглядальнікамі» сталі лідэры анты- 
беларускіх партый, таму я ў апошні 
момант адмовіўся. Каму і што я 
даказаў? Відаць, толькі пашкодзіў 
справе. 

Я звяртаюся да бацькоў і на- 
стаўнікаў. Калі ў вашым горадзе ці 
вёсцы яшчэ ўдалося захаваць бела- 
рускія класы, то зрабіце ўсё, каб 
янысталі прэстыжнымі і злітарнымі, 
каб у іх было цікава вучыцца, каб 
бацькі расійскамоўных класаў зай- 
здросцілі вам і вашым дзецям. 
Дзеля гэтага трэба крыху папраца- 
ваць рукамі і шмат галавой. Трэба, 
каб у гэтых класах было многа ме- 
рапрыемстваў, прысвечаных нашай 
культуры, гісторыі, мове, спартыў- 
ных спаборніцтваў таксама. А калі 
вы яшчэ пачняце разам з дзецьмі 
хадзіць у вандроўкі па ваколіцах 
горада, то даволі хутка прымаць у 
беларускія класы прыйдзецца па 
конкурсе. 

Яшчэ адным слабым месцам у 
беларускім нацыянальным рухуз'яў- 
ляецца адсутнасць нацыянальнай 
буржуазіі, а значыць, і фінансавай 
падтрымкі беларусізацыі. Трэба 
ўсталёўваць кантакты з беларускімі 
прадпрымальнікамі. 

Сацыяльнай базай нацыяналь- 
нага руху з'яўляюцца не толькі тыя 
20 працэнтаў насельніцтва, якія 


актыўна выказаліся супраць усіх ; 


антыбеларускіх прапаноў А Лука- 
шэнкі, а ітыя 20--25 працэнтаў, якія 
адмовіліся ўдзельнічаць у рэфе- 
рэндуме. Яны яшчэ не вызначыліся, 
але ўжо не вераць у тое, што змена 
сімволікі, пераход на двухмоўе, 
«зліццё» з Расіяй могуць палеп- 
шыць іх жыццё. Яны ўбачылі, што 
расійская мова -- гэта, дарэчы, 
мова, у якой на кожнае правіла 
дадзены дзесятак выключэнняў, І 
цяжка бывае растлумачыць бела- 
рускім дзецям, чаму пры вымаў- 
ленні Чуецца адно, а пісаць трэба 
другое. Яны ўбачылі, што ў дзяцей 
з'явіўся практычна лішні прадмет і 
гэтае двухмоўе дрэнна адбіваецца 
на іх псіхічным стане. Яны ўбачылі, 
што ўрок беларускай мовы ў другім 
класе толькі адзін на тыдзень, .а 
расійскай -- ажно чатыры. Якое ж 
тут раўнапраўе? А выказаліся ме- 
навіта за раўнапраўе! 

І, безумоўна, нашай сацыяльнай 
базай з'яўляюццасённяшнія ,,коль- 


нікі. Абсалютная іх большасць не 
падтрымліваюць «выбар» беларус- 
кіхваенных пенсіянераў. Мяне нават 
здзіўляе, калі бачу парасткі на- 
цыянальнай годнасці ў дзяцей, на- 
стаўнікі каторых не з'яўляюцца пры- 
хільнікамі беларускай нацыяналь- 
най ідзі, абацькі праяўляюць поўную 
абыякавасць да яе. Бел-чырвона- 
белы сцяг яны называюць «наш 
сцяг». Ічым больш стараюцца пра- 
ціўнікі ўсяго беларускага, тым больш 
яны робяць дзёля выхавання нацы- 
янальнай годнасці ў дзяцей-бела- 
русаў. Якні дзіўна, але рэферэндум, 
які быў задуманы з мэтай загубіць 
усё беларускае, абярнуўся штур- 
шком для фарміравання нацыя- 
нальнай самасвядомасці ў малод- 
шага пакалення нашай краіны. 

Трэба абавязкова аддзяліць па- 
літыкуадкультуры. Канешне, вельмі 
заманліва пры дапамозе палітычнай 
барацьбы хутка змяніць да лепшага 
сітуацыюў нацыянальнай культуры. 
Але гэта ідэалізм. Злучэнне пытан- 
няў культуры з палітыкай ужо пры- 
несла шкоду і палітыцы, і культуры. 
Уяўляеце, адна настаўніца ўсур'ёз 
мне заявіла: «Я боюсь, что мне по- 
звонят в дверь и спросят, как будет 
на белорусском языке какое-нибудь 
слово, и если я не буду знать...» А 
імя «Зянон Пазьняк» для яе страш- 
ней д'ябла. Для яе Пазьняк і мова - 
«близнецы-братья». Мне здаецца, 
што тым, хто вядзе палітычную ба- 
рацьбу за ўладу, трэба адысці ад 
культуралагічнай працы. 

] калі мяне вельмі хвалюе стан 
нашай мовы пасля рэферэндуму, 
таму што нават тры згубленыя гады 
адгукнуцца нам дзесяцігоддзямі 
культурных страт, то ў адносінах да 
сімволікі я зусім не хвалююся. Эка- 
намічна актыўнае (На жаль, не палі- 
тычна) насельніцтва нашай краіны 
не ўспрыняло прэзідэнцкую сімво- 
ліку. Яна лунае толькі над «верты- 
кальнымі» палацамі ды адзін раз я 
пабачыў яе на цеплавозе. Затое над 
стадыёнамі, на машынах, усшытках 
вучняў, на самалёціках, якія робяць 
зпаперыдзеці, -- бел-чырвона-белы 
сцяг. 

Словам, трэба адкінуць песі- 
містычныя настроі і выпраўляць 
памылкі. 

Ю.КЛІНЦОЎ, сябра Гомельскай 
абласной Рады ТБМ імя 
Ф.Скарыны. 





Ці не даводзілася, паважаны 
суайчыннік, выпадкова неякпаба- 
чыць ужо рэальны храм? (Тут воз- 
мем агульна, не размяжоўваючы 
асобныя канфесіі.) І не дзе-не- 
будзь «за гарамі-лясамі», а побач 
-- прыблізна два дзесяткі кіла- 
метраў ад вялікага горада. 

Звычайная сялянская хата, 
хібашто крыху большых памераў, 
пад двухсхільнай страхой, толькі 
з адпаведнымі атрыбутамідысім- 
волікай: крыжам над будынкам і 
ў вокнах -- каляровыя шыбкі ў 
форме крыжа; званіцай побач - 
трыногай, зваранай з стандарт- 
ных сталёвых трубаў, а на ёй -- 
традыцыйны звончык з могільні- 
кавай каплічкі... 

Вось і падставы для роздуму... 
Ваяўнічы дзяржаўны атэізм нама- 
ганнямікан'юнктуршчыкаў і плат- 
ных лектараў-агітатараў выбраў- 
выкапаў так-такі унікальны дол, 
які змясціў у сабе тысячы бажніц 
-- самы ХРАМ. 

Што ж, агульнавядома: пер- 
шым хрысціянам у Рымскай імпе- 
рыі даводзілася збірацца на ма- 
літвыў катакомбах, пад зямлёй, у 
муках гінуць на арэнах цыркаў. 

Ці ж не за гэта -- у першую 
чаргу зноў жа за сваю веру -- на 
абшарахчарговых імперыяў міль- 
ёнамі гінулі прадстаўнікі розных 
рэлігій і канфесій ды атэісты: за 
калючым дротам ГУЛАГа, фа- 
шысцкіх лагераў смерці? 

Гледзячы на згаданы храм, 
уяўляеш, што людзі, якія стара- 
ліся па меры сваіх магчымасцяў 


Б Е РУ Е ІМ 








ЗІаўуіа Огіроасхіа 


Феномен праваслаўнага адраджэння 


...Мынеякпрызвычаіліся атаясамліваць Рэнесанс 
зІталіяй, напэўна, адняведання, занядбання гісторыі, 
культурыславян, босама ідэя Адраджэння зарадзілася 


ў Х-ХІІ стагоддзях у Візантыі (і значна раней за- 


Італію), Як рэстаўрацыя традыцыйных мадэляў духоў: 
най і моўнай чысціні. 

Пачатак і росквіт гэтай выдатнай рэлігійна-куль- 
турнай з'явы, асабліва плённай на тэрыторыі Беларусі 
і іншых праваслаўных землях Вялікага Княства 
Літоўскага, прыпадае на эпоху І і Іі паўднёваславянскіх 
уплываў. 

Напрыклад, першы паўднёваславянскі ўплыў, ля 
вытокаў якога стаялі св. салунскія браты Кірыла і 
Мяфодзій, іх вучні Клімент Ахрыдскі, Навум, Чарна- 
рызец Храбр, Іаан Экзарх абумовілі залаты век куль- 
туры Першага (часоў цара Семяона) і Другога (цара 
Асена 11) Балгарскіх царстваў. ! не толькі ў Балгарыі, а 
і сярод іншых славян. 

Пачатковы перыяд: гэтай старажытнай пераем- 
насці мовы салунскіх першанастаўнікаў -- часы св. 
Ефрасінні Полацкай, якая, паводле звестак, атрым- 
лівала святыя кнігі (у балгарскай рэдакцыі Кірылы і 
Мяфодзія) праз родную цётку візантыйскую імпе- 
ратрыцу для перапісвання ў сваім знакамітым 
скрыпторыі непасрэдна з Канстанцінопаля. Не можа 
не здзіўляць сапраўды падзвіжніцкая дзейнасць 
Ефрасінні Полацкай па хрысціянізацыі краю, распаў- 
сюджванні манаскіх цэнтраў з іх добраналаджанымі 
скрыпторыямі па перапісванні праваслаўных кніг. 

Справа Ефрасінні Полацкай па хрысціянізацыі 
краю знайшла свой плённы працяг на заходніх землях 
ВКЛусамым факце заснавання Лаўрышаўскага мана- 
стыра, падзвіжніцкай дзейнасці князя Войшалака. 

Другі паўднёваславянскі ўплыў, эпіцэнтрам якога 
былі не толькі, якпрынята лічыць, Маскоўскаекняства, 
але, магчыма, яшчэ ў большай меры, землі Вялікага 
Княства Літоўскага, абумоўлены складанымі зрухамі 
ў праваслаўным свеце, падзеннем Балгарыі, Сербіі, 
Канстанцінопаля пад націскам ваяўнічай Асманскай 
імперыі, канчатковым вынікам чаго з'явілася вядомае 
перамяшчэнне рэлігійных цэнтраў з Візантыі да сваіх 
усходніх пераемнікаў - Кіеўскай і Маскоўскай 
мітраполіі. 


“ёй 


Разуменне хрысціянскага ўсходняга ці права- 
слаўнага візантыйскага Адраджэння, як Пачатку, 
папярэдніцы заходнееўрапейскага Рэнесанса ў бела- 
рускай навуцы толькі пашыраецца, у той час як 
даследаванні ў галіне візанталогіі і славістыкі раз- 
глядаюць увесь хрысціянскі свет часоў ісіхазму, 
дыспутаў пра Фаворскае святло, як зпоху Адра- 
джэнскую, эпоху гуманізму. 

Па сваіх вытоках і характары рэнесансныя з'явы ў 
розных краінах і ўрозныя часы маюць свае асаблівасці, 
але зыходная аснова іх -- цікавасць да чалавечай 
асобы. ХІУ стагоддзе, убольшай меры чым яков іншае, 
можна назваць векам Адраджэння ў Заходняй Еўропе 
і Візантыі, у славянскіх краінах і на арабскім Усходзе. 
Паўсюднапасля паслаблення сацыяльна-дзяржаўных 
структур, веку чорнай чумы, што знішчыла трэць на- 
сельніцтва Еўропы, рэзкаўздымаецца значэнне чала- 
вечага фактару. Таму ХІУ стагоддзе такое антрапа- 


Храм 


(Працяг.) 


цэнтрычнае. У строгім сэнсе яго прадстаўнікоў нельга 
дзяліць на гуманістаў і негуманістаў. Тады ўсе былі 
гуманістамі: і тыя, хто сходзіў у пустынь, і тыя, хто 
паміж філасофскімі развагамі аб прыгажосці ідабра- 
чыннасці, гібелі ў грахах і ліхвярстве. Нават больш -- 
славянскімі вучонымі апошніх год аспрэчваецца 
правамернасць распаўсюджання самога тэрміна 
АДРАДЖЭННЕ на заходні свет, які праз свой Рэнесанс 
адышоў ад хрысціянскіх каштоўнасцяў у язычніцтва, 
бездань ерасяўі граху, адмовіўся ад трансцэндэнтнай 
сінергіі (узаемадзеяння) Боскай ласкі і свабоднай 
волі чалавека побач здадатнымі сутыкнуўся з пэўнымі 
крызіснымі момантамі. У расійскай навуцы вызна- 
чыўся перагляд канцэпцыі Д.С.Ліхачова, які ў 
адносінах да ўсходнеславянскіх умоў уводзіў рабочы 
тэрмін «Предвозрождение». У наяўнасці былі ўсе 
адзнакі духоўнага, культурнага, нацыянальнага, 
дзяржаўнага ўздыму, нездарма ў гэты час Русь 
пазбаўляецца ярма татар, тады як Еўропа адступае 
перад туркамі. Хочацца згадаць, што аб'яднанымі 
сіламі Рэчы Паспалітай, Вялікага Княства Літоўскага 
і Чэшска-Венгерскага каралеўства (1490-1515) 
стрымліваўся асманскі наступ на Цэнтральную Еўро- 
пу. На чале гэтых сіл стаяў малады вялікі князь ВКЛ і 
польскі кароль Уладзіслаў Ягелончык. (У той час 
дынастыі Ягелонаў паводле адпаведнай дыплама- 
тычнай дамовы аддавалася перавага нават перад 
Габсбургамі.) 

...У апошнія гады стала агульнапрынятым у еўра- 
пейскай навуцы разглядаць два бакі ў Рэнесансе: 
духоўнае Адраджзнне, якое заўсёды папярэднічае 
гэтаму феномену, і яго палітыка-культурныя праявы 
з усімі выдаткамі гэтай з'явы. 

І калі мы яшчэ ў сябе даволі сціпла гаворым аб 
гэтых фактах, тона Захадзе ўжо ідзе перагляд тэрміна 
Рэнесанс у бок больш духоўнага яго зместу. У за- 
ходнееўрапейскай і амерыканскай тэалогіі і меды- 
явістыцы, асабліва пасля прац Г.Гаскінса «Адра- 
джэнне ХІІ ст.» (1927г.), Эрвіна Панофскага «Рэнесанс 
і Адраджэнне ў заходнім мастацтве» (1960г.), ужо 

агульнапрынята гаварыць аб духоўным Адраджэнні 
ўжо ў эпоху Готыкі (Хі--ХІІ стст. . 

Якадзначае Р.Сазернусваёй кнізе « Станаўленне 
Сярэднявечча», у другой палове ХІІ ст. адчуваецца 
подых новых павеваў, пачынаецца ўсведамленне 
новых гістарычных перспектыў у форме «Вежества» і 
«учёности», рух ішоў з Грэцыі (Візантыі) да Рыма, ад 
Рыма, пасля вядомага перапынку, да Францыі, па 
тым часе фарпоста Заходняга хрысціянскага свету. 
Па сведчанні англійскага прафесара гісторыі Крыс- 
тафера Брука («Адраджэнне ХІІ ст.»), зварот да 
сапраўдных, «истинных» уяўленняў пра Рэнесанс 
пачалоса ў Еўропе ў ХХІІ ст. З часам, асабліва ў ХІХ 
ст., назіраецца карпатлівае даследаванне вытокаў 
Рэнесанса, складваецца духоўны асяродак, які 
здольны ацаніць усе вартасці гатычнай культуры, 
славутай папярэдніцы Рэнесанса, пачынаецца вы- 
вучэнне традыцыйнай згульнахрысціянскай абрад- 
насці і патрыстыкі візантыйскай пары і працэсаў 
духоўнага Адраджэння славянскіх, праваслаўных 
народаў. 

Алена ЯСКЕВІЧ, 
кандыдат філалагічных навук. 





Запаведзь 


стварыць рэальны прытулак сва- 
ёй, неабходнай ім веры, рабілі 
гэта без падказкі ці прымусу - з 
волі сэрца. І, верагодна, выслу- 
хоўваючы і кпіны, і хамскі здзек, 
а то і пагрозы «добраться, вы- 
вести на чистую воду». Але людзі 
рабілі сваё, не саступаючы! Яны 
ж кіраваліся ўласным разумен- 
нем -- патрэбай душы. 

Праз якісь час, восеньскім 
ціхім і ясным днём давялося па- 
бачыць, як вакол таго сапраўд- 
нага храма, вонкава так спро- 
шчанага гістарычнымі абставі- 
намі, спорна ўзнімаліся новыя, 
няхай з сілікатнай цэглы і блокаў 
пенабетону, сцены. Спраўна 
йшла, ладзілася працаў брыгады 
пераважна маладых, дужых дзе- 


-цюкоў: «Памагай Бог!» - «Дзякуй 


Богу!» Без гарэлкі пры працы ды 
ганебна бяздумнай лаянкі роўна 
расла ўверх сучасная муроўка... 

Агульная малітваўзвычайнай 
хацеці кватэры... Склад хімічных, 
атрутных рэчываў у колішняй баж- 
ніцы... Ад нармальнай асобы 
логіка патрабуе ўсё ставіць адпа- 
ведна сутнасці, прызначэнню. 
Бальшыня нашага грамадства, 
між тым, бяздумна і маўкліва 
мірылася з такой абсурднасцю. 
Да пары, аднак... 

З чым да Бога і да людзей? 

Дык як, на чым будзем вы- 
хоўваць дзетак, памятаючы, што 
чалавек -- асоба, яго агульная 
культура фармуецца з самых 
першых гадоў жыцця? Ды і сябе 
саміх, ужо даўно-даўно сталых 


узростам? Тут, хутчэй за ўсё, без 
кампрамісаў не абысціся. 

Ці сэнс, заклеіўшы жывыя 
вочы прыемным табе бальзамам 
святасці менавіта -- і выключна! 
-- тваёй ідэалогіі, аберуч тры- 
мацца за выгадныя выратаваль- 
ныя дагматы? Ціне разумней спа- 
койным зрокам унікліва ўглядац- 
ца ў акаляючае, яшчэ раз цярп- 





Аднаўляецца Груздаўская, 
былая уніяцкая, царква (Мала- 
дзечанскі раён). 


Фота С.ЛОЙКІ. 


ліва выдзяляць станоўчыя эле- 
менты супрацьлеглых светапо- 
глядаў? Магчыма, што, узважыў- 
шы асноўныя маральныя ўста- 
ноўкі як матэрыялістаў, так і 
ідэалістаў, прыйдзем, хутчэй за 
ўсё, да высновы, што тут чала- 
вецтва пакуль што не выпра- 
цавала нічога лепшага за хрыс- 
ціянскія дзесяць запаведзяў. 

Тых самых, якія ў свой час 
атрымаў (прымем за аснову) Маі- 
сей на вяршыні Сіная, якія затым 
выбіваліся на камяні і бронзе -- 
на вякі, ды і без таго пратрывалі, 
прайшлі праз стагоддзі. 

Выхаваныя, аднак, у бязвер'і, 
не прымем іх адразу, агульна, 
цалкам, тым больш, зусімі шмат- 
лікімі храмавымі канонамі і 
ўмоўнасцямі. Нават падзяляючы 
іх цалкам, пры самым шчырым 
жаданні ўзброіцца адразу ўсімі 
дзесяццю не зможам: зашмат, 
не адолець! Пачнём хаця 6 з 
адной, восьмай: «Не сведчы іл- 
жыва на бліжняга твайго» -- не 
хлусі! 

Не імкніся дзеля «вышэйшых 
мэтаў» у запісныя дэмагогі, у 
добраахвотныя стандартныя сту- 
качы, тым больш, калі чакаеш 
пры гэтым зручнага моманту” 
атрымацьужо канкрэтныя юдавы 
срэбнікі «за работу». Ды хаця б 
не апускайся да звыклай, побы- 
тавай брахні, у тым ліку і да за- 
камуфляванай: не дагаварыць, 
спецыяльна не заўважыць, -- 
зноў жа, схлусіць... 

(Працяг будзе.) 





Вікторыя ЛЯШУК 
кандыдат філалагічных навук 





ВУЧЫМСЯ 
Практычная стылістыка 


З гісторыі красамоўства 
на Беларусі 


Уменне выразна і дакладна 
ўвасобіць думкі ў слева спрад- 
веку лічылася высокім майстэр- 
ствам, роўным мастацтву. Людзі 
здаўна заўважылі незвычайныя 
магчымасці мовы ўздзейнічаць 
на пачуцці, перадаваць самыя 
Тонкія адценні душэўнага стану 
чалавека, што тлумачыцца ба- 
гаццем моўнай сістэмы -- сіна- 
німічнымі і антанімічнымі срод- 
камі, тэматычнымі групамі слоў, 
іхэмацыянальна-экспрэсіўным І 
вобразным напаўненнем, фар- 
мальна-граматычнай разнастай- 
насцю. З старажытных часоў 
вядомыя моўна-выяўленчыя 
сродкі, стылістычныя фігуры, 
якія надаюць маўленню выраз- 
насць, стылістычную адзнача- 
насць. Менавіта гэтыя рысы ў 
найбольшай ступені праявіліся ў 
прамоўніцкім майстэрстве -- 
істотнай з'яве грамадскага жыц- 
Ця, звязанай з патрэбамі выра- 
шаць палітычныя праблемы, на- 
ладжваць дыпламатычныя сувя- 
зі, ацэньваць сацыяльна і палі- 
тычна значныя падзеі. 

Майстэрства прамовы высока 
цанілася ў старажытных Кітаі, 
Сірыі, Егіпце, Вавілоне, Грэцыі, 
Рыме. Сутнасць красамоўства, 
ягосуб'ектыўна-грамадская ары- 
антаванасць на ўдасканаленне 
асобы трапна падмеціў стара- 
жытнагрэцкі рытар Дэмасфен: 
«Паэтамінараджаюцца, прамоў- 
цамі становяцца». Ён падкрэс- 
ліваў ролю практычных навыкаў, 
мэтавых установак на фарма- 
ванне якасці прыгожага маўлен- 
ня. Паказальна, што да тэорыі 
прамоўніцкага майстэрства най- 
перш звярнуліся самі «рытары». 
Арыстоцель, напрыклад, вызна- 
чальным лічыў уменне выбраць 
стыль прамовы і правільна яе 
пабудаваць. Ён дае тлумачэнне 
стылю як спосабу пераканаўча 
выказаць думку. Адпаведна най- 
больштыповым сітуацыям Арыс- 
тоцель вылучае палітычнае, судо- 
вае, урачыстае красамоўства. 

Традыцыі антычнасці выраз- 
на прасочваюцца ў жанравых і 
тэматычных асаблівасцях краса- 
моўства на Беларусі, якое было 
гарманічнай і неад'емнай част- 
кай культуры. Элементы прамоў- 
ніцкага майстэрства і звязаныя з 


ім стылістычныя асаблівасці ад- 
значаюць у летапісным помніку 
«Аповесць мінулых часоў». У гэ- 
тым творы выразна вылучаецца 
вусна-размоўная стыхія. Падоб- 
ныя моўна-стылістычныя асаблі- 
васці захоўвае наш фальклор. 

У ІХ--ХІІ стагоддзях жанры 
красамоўства складалі багатую 
сістэму, суадносную з антычнымі 
формамі. Высокага ўзроўню да- 
сягала, напрыклад, палітычнае 
красамоўства; майстэрства вало- 
дання моўнымі сродкамі ўздзе- 
яння і пераканання кавалася на 
народных вечах, сходах у Полац- 
кім, Наваградскім ды іншых 
княствах. Пісьмовыя помнікі за- 
хавалі прыклады выдатнагавало- 
дання жанрам дыпламатычнага 
красамоўства, якія адлюстра- 
ваны ў дагаворных граматах, 
іншых тэкстах афіцыйнага сты- 
лю. Ваеннае красамоўства, па- 
трэбнае для гуртавання воінаў, 
узняцця іх баявога духу, пакінула 
свойадбітакуагульнаславянскім 
Фразеалагічным фондзе. Згада- 
ем, напрыклад, ідыёму ідунавы. 

Прамоўніцкае майстэрства 
адпавядала і духоўным запатра- 
баванням грамадства -- выпра- 
цоўвала эстэтычна адзначаныя 
сродкі для адлюстравання ма- 
ральных вартасцяў грамадскіх 
ідэалаў, філасофскіх канцэпцый. 
Вялікае значэнне мела ўрачыс- 
тае красамоўства, без якога не 
абыходзіліся ніякія значныя (для 
грамадства ці асобы) падзеі -- 
сустрэчы пераможцаў, бяседы, 
трызны. Прыняцце хрысціянства 
(988 г.) спрыяла развіццю духоў- 
нага красамоўства, якое лучыла 
культурна-моўныя традыцыі на- 
рода і адметныя рысы хрыс- 
ціянскага прапаведніцтва. Ад- 
ным з найвыдатнейшых духоў- 
ных прапаведнікаў быў Кірыла 
Тураўскі, творчасць, прамоўніц- 
кае майстэрства, духоўная дзей- 
насць якога патрабуюць асобнай 
размовы. 

Завяршаючы наш агляд, не- 
абходна адзначыць, што краса- 
моўства таго часу непасрэдна 
паўплывала на развіццё мастац- 
кай літаратуры, на станаўленне 
гуманістычных традыцый і ўзба- 
гачэнне духоўнага жыцця гра- 
мадства. 





Дляроздумудапытлівым прапануеццалагічна завершаны ўрывак 
тэксту -- фраза. Той, хто яе сказаў, упэўнены, што правільна і добра 
размаўляе на «рускай» (дакладней, канешне, -- на расійскай) мове. 
Гэта адчуваецца па інтанацыі. Паспрабуйце прааналізаваць тэкст з 
пункту гледжання граматычных правілаў (не трэба чапаць палітычны 
сэнс) -- мы вучымся грамаце і толькі. 

Вядома, у кожнай мовы ёсць свае асаблівасці ўнармавання, але 
існуе і тое, што дае магчымасцьрабіць вельмі дакладныгперакладТ ]. доўга / прагна жлукціў ваду (Броўка), ГЛЫТАЦЬ разм. 


такім чынам разуйвнна-чалавент ўга» гэта“ ліка МЫСЛЕННЯ, 


увасобленая ў словазлучэнні. 


Вось гэты тэкст (падаецца на мове арыгінала). 

«Просто надо быть порядочным. Не надо искать закорючку в 
нашем законе или в нашей Конституций -- их можно вот так найти, 
массу можно найти. И не надо из меня делать человека, ну, знаете, 
с деревни. Вы многие приехали с деревни и вам скоро это скажут, 


ничего не понимаюіцим». 
Паспрабуйце даць адказы: 


1) Якія граматычныя і лагічныя моўныя нормы тут парушаны? 
Прыкладам, звярніце ўвагу на ўжыванне прыназоўніка «с» («с 
деревни»), параўнайце яго з беларускім чз» і інш. 

2) Параўнайце расійскамоўны ўзор фразыз магчымым беларускім. 

Найбольш арыгінальныя і дакладныя адказы будуць апублі- 


каваныя. 


Аз. БУКА. 





НАША СЛОВА, Мг49, 1995 





Уладзімір СВЯЖЫНСКІ 
кандыдат філалагічных навук 





Гісторыя моваў на Беларусі 


Беларуская мова 


(Працяг.) 


«Патрэбнасць у карыстанні таемнай, незразумелай для непаін(фармаваных 
мовай (або хаця б падабенствам такой мовы) узнікае ў сацыяльных груп, якія 
імкнуцца свядома ізаляваць сябе ад «іншых», ад асноўнай часткі грамадства». 


У вузкім коле хаўруснікаў 
(Сацыяльныя дыялекты) 


Выцірняцкі гаўрыднік(ліберскі гаўрыднік, афінскі 
(афеньскі) гаўрыднік, умоўная моватак званых лабараў 
-- зборшчыкаў ахвяраванняў на будаўніцтва храмаў. 
Ёсць звесткі, што сабранае ішло на харчаванне лабараў 
і членаў іх сямей (а ў багатых -- былі сярод зборшчыкаў 
і такія! -- прадукты скормлівалі жывёле). Бытаваў 
выцірняцкі гаўрыднік у мястэчку Янава Кобрынскага 
павета. На думку Еўдакіма Раманава, беларускага 
этнографа і фалькларыста, які запісаў гэтае моўнае 
ўтварэнне ў канцы ХІХ стагоддзя, носьбіты бралі пачатак 
адгрэцкіх іафюнскіх манахаў, якія зпадзеннем Візантыі 
наваднілі землі ўсходніх славян для эбору ахвяраванняў 
на храмы і манастыры. 

Лексіка выцірняцкага гаўрыдніка паводле пахо- 
джання ўключала вузкія дыялектызмы (тыпу «трусня» 
-- мука, «стэпра» - печ, «сиверка» -- восень), агульна- 
ўжывальныя словы, спецыяльна зацемненыя ўстаўкамі 
«ша-» («шалото» -- балота, «нешалеко» -- недалёка); 
«-имын-» («тонкимный» -- тонкі, «товстимный» -- 
тоўсты), запазычанні з іншых моў (з грэцкай «хлюса» -- 
царква, «клевый» -- добры, з цыганскай «ляндж» - 
пяць, з ідыш «махер» -- нож). У лексічных і словаўт- 
варальных адносінах выцірняцкі гаўрыднік блізкі да 
семежаўскіх жабракоў мовы, ад якой адрозніваецца 
месцам націску ў слове, у галіне фанетыкі -- асаблі- 
васцямі заходнепалескіх гаворак, блізкіх да ўкраінскіх: 
мяккім «р» (параўн., «трэлез» (сем.) і трепез» (выцірняцкі 
гаўрыднік) -- стой) «і» на месцы «о», «е»ўновазакрытых 
складах (параўн. «бетак» (сем.) і «битак» (выцірняцкі 
гаўрыднік) - тах), цвёрдымі губнымі і парэднеязычнымі 
зычнымі (параўн. «мируля» (сем.) і «мыруля» 
(выцірняцкі гаўрыднік) --- тыдзень). Выцірняцкі гаўрыднік 
блізкі да ўмоўнай мовы польскіх арыштантаў (параўн. 
«дэлька» і «авіка» -- вада). Граматычны лад -- беларускі 
(напрыклад, «Пнаймо олывко кирити» (трэба чытаць 
«пнайма алыўка кірыці» -- хадзем ліць піва). Фальк- 
лорных твораў на выцірняцкім гаўрыдніку не зафік- 
савана. 

Любецкі лемент, адна з жабрацкіх умоўных моў 
(у.м.) Беларусі. Была пашырана ў розных паветах 
Магілёўскай губерні -- Мсціслаўскім, Чавускім, Клімавіц: 
кім, Чэрыкаўскім. Носьбіты ў кожным з гэтых паветаў 
мелі сваю назву -- старцы, калекі, сляпцы, жабракі. 
Самі сябе яны звалі любкамі, адсюль і назва мовы. 
Узнікла, як і іншыя у.м., у глыбокай старажытнасці, 
разам з жабрацкім самакіраваннем для мэт апошняга, 
каб скрыць свае распараджэнні ад пабочных людзёй. 


Васіль Бандалетаў. 


Мае адну крыніцу ўзнікнення з катрушніцкім лемезнем. 
Даследчыкам беларускіх у.м. Е.Р.Раманавым у канцы 
ХІХ ст. было запісана каля 1000 слоў любецкага лемента 
(л.л.). Ад іншых беларускіх жабрацкіх умоўных моў 
(выц!рняцкага гаўрыдніка, у.м. семежаўскіх жабракоў) 
адрозніваецца большай пашыранасцю прыстаўкі -ку, 
з дапамогай якой утвараюцца словы л.л. ад беларускіх 
слоў (звычайна пры гэтым на яе пераносіцца націск 
(кудум 'дым”, кувецер 'вецер”, кучеловек 'чалавек”, 
кугора'гара', куболоте 'балота'). Ужываюцца для гэтай 
мэты і прыстаўкі шо- (шоле 'поле') -имя-, -омн- (жов- 
тимный 'жоўты”, высокимный 'высокі”, хиятромный 
'хітры”). Частка слоў -- вузкадыялектныя (гломызда 
“старшына”, лох'мужчына", лостолы 'лапці"). Пашыраны 
запазычанні з грэц. мовы (трёпёез 'стол', цэрь 'зямлая”, 
петрус 'камень”, ахвес 'бог”, клюса 'царква!), цыганск. 
(ляньджа “пяць”), ідыш (махаль 'нож”). У фанетычных 
адносінах характарызуецца асаблівасцямі гаворак 
Усходняй Магілёўшчыны, напрыклад, мяккім р (цэрь 
“зямля”, скирья тры”, трепез 'стол').Граматыкатаксама " 
беларуская. Зцягам часу аддаліўся адпершапачатковага 
стану і быў выцеснены т.зв. адверніцкай гаворкай, г.зн. 
фальклорных твораў на л.л. не зарэгістравана. 

Семежаўскіх жабракоў умоўная мова, адна з 
умоўных моў Беларусі, пашыраная сярод жабракоў м.Се- 
межава былога Слуцкага павета Менскай губерні. У 
параўнанні з любецкім лементам і выцірняцкім гаў- 
рыднікам -- іншымі жабрацкімі мовамі Беларусі -- 
запісана ў значнаменшай ступені, штоможатлумачыцца 
або знаходжаннем явў час запісу ў стадыі знікнення, або 
нежаданнем носьбітаў яе выдаваць пабочным людзям. 
У выніку ў ёй адсутнічаюць цэлыя семантычныя гоупы 
слоў, Як і ў іншых у.м. значную частку лексікі мовы 
свмежаўскіх жабракоў складаюць словы беларускія - 
мясцовыя вузкадыялектныя (сівор, мароз”, холад”, лог 
“чалавек, трусня 'мука), асобныя словы агульнана- 
роднай мовы, спецыяльна зацемненыя прыстаўкамі ша- 
(нешалеко 'недалёка, -ими- (тонкимный “тонкі), бе- 
(бетак 'так'). Астатнія словы -- запазычаныя з іншых 
моў: з грэц. (клёвый “Добры”, трапез 'стол”, цыра 'зямля!), 
ідыш (махир нож", цыганск. (пянджа 'пяць”). У лексічных 
ісловаўтваральных адносінах збліжаецца з выцірняцкім 
гаўрыднікам, ад якога адрозніваецца месца націску ў 
слове. У фанетычных адносінах характарызуецца асаб- 
лівасцямі слуцка-капыльска-менскіх гаворак; цвёрдым 
р (раха'жонка”), аканнем (хабни грошы). Як івыцірняцкі 
гаўрыднік збліжаецца з у.м. польскіх арыштантаў, а 
таксама чарнігаўскіх і падольскіх жабракоў. Значна 
адрозніваецца ў галіне лексікі і словаўтварэння, значна 
адрозніваецца ад любецкага лемента. Фальклорных 
твораў на у.м.с.ж. не зарэгістравана. 





Мікалай КРЫЎКО -- беларушчына. 
Алена ШЧУКА - англійшчына. 





1. ПІЦЬ (глытаць якую-н. вадкасць) Прыпарвала. 
Хлапцы знялі шапкі. Хацелася абаім піць (Гартны), 
ЦЯГНУЦЬ (павольна, не спяшаючыся, убіраць у сябе) 
Нейкі час мы моўчкі цягнулі піва, цягнулі павольна, 
глыток за глытком (Васілёнак), СМАКТАЦЬ разм. (па- 
вольна, не адрываючыся, уцягваць праз няшчыльна 
сцятыя губы) Па чарзе кладзёмся на бераг і з палонкі 
смокчам ваду (Карпюк), ПАПІВАЦЬ (піць патрохі, не 
спяшаючыся або час ад часу) Ты сам наварыў піва, сам 
і лапівай здароў, а я баюся (Дунін-Марцінкевіч), 
ПАЦЯГВАЦЬ (піць павольна, усмоктваючы вадкасць 
пакрыху ці час ад часу) Ніна пацягвала з кубка чай 
(Лобан), ПАСМОКТВАЦЬ (пераважна віно, каньяк) 
Пасмоктваць каньяк, ЦАДЗІЦЬ разм. (піць павольна, 
прапускаючы вадкасць праз зубы) Вада была цёплая, 
злецілася ў хаце і ён [Андрэй] цадзіў яе праз зубы 
(Пташнікаў), СЁРБАЦЬ (піць з прысмоктваннем) Віцька, 
нагінаючыся над стапом, сёрбаў са сподачка чай (Асі- 
пенка), ХЛЁБАЦЬ разм. (піць вялікімі глыткамі) Ён /Ці- 
хан] прагна хлёбаў са сподачка гарачы чай... (Скрыган), 
ХЛЯБТАЦЬ (піць прагна, з прысмоктваннем) Ды Дзед 
Мароз ужо хлебча з конаўкі ваду, выцірае бараду... 
(Кухараў), ХЛЁПТАЦЬ разм. / будуць каршуны кляваць 
цела іх і хлёптаць кроў цёплую (Купала), ЖЛЎКЦІЦЬ 
разм. (піць многа і прагна) Узяўшы кубак, ён [Парэчкус] 


(піць зпрагнасцю, вялікімі глыткамі) Ён [Кузьма] плачаў 
глытаць гарачы чай -- і крыху акрыяў (Скрыган). 

1. Піць. Адпаведны сінанімічны рад у англійскай 
мове: гіпк, зір, дцір, зиск, эмііа, ар. Дзеясловы зір і 
ач!р у пэўным сэнсе процілеглыя, бо зір азначае піць 
павольна”, вельмі маленькімі глыткамі (параўнай бел. 
пацягваць, цадзіць), а а0Ір, наадварот, - 'піць прагна, 
вялікімі глыткамі”. Блізкі да апошняга і размоўны дзея- 
слоў зма, які пры гэтым часта азначае "піць прама з 
бутэлькі". Бускбліжэй за іншых да бел. смактаць. Асобна 
ў гэтым радзе стаіць дзеяслоў Іар, які ўжываецца ў 
адносінах да некаторых жывёлін і азначае 'піць, 
зачэрпваючы вадкасць языком". (Параўнай бел. 
хлябтаць 1 у ТСБМ.) 


2. ПІЦЬ (ужываць у вялікай колькасці якую-н. 
вадкасць, пераважна гарэлку, віно і пад.) Банкетуе [пан 


Патоцкі] з казакамі, Мёд, віно п'е квартай (Купала), 
ЖЛЎКЦІЦЬ і ЖЛЎКТАЦЬ размоўнае, пагардлівае, 
узмацняльнае -- Тыл'яны, Адам, - сказаў ён [Зарэцкі] 
Мурашку. -- Хопіць жлукціць (Хомчанка), СМАКТАЦЬ 
разм., неадабральнае -- Вось няма дома [Ніканаў і 
сёння... Смокча недзе... (Кулакоўскі), ЗАЛІВАЦЬ разм. 
(звычайназназоўнікамі гарэлка, віноў творным склоне) 
І радасць і сум гаспадара госці залівалі віном Бядуля), 
ЗАЛІВАЦЬ (або ПЕРАКЎЛЬВАЦЬ) ЗА КАЎНЁР разм., 
неадабр. Ён, відаць, недзе залівае за каўнер (Пестрак), 
ГЛЫТАЦЬ разм. Удовін сын з сябрам! шклянкамі п'юць 
[піва] а Вадапой цэлымі бочкамі глытае (Якімовіч), 
АСУШАЦЬ і АСЎШВАЦЬ Меліяратар быў заняты па 
горла. Асушваў з сябрамі ўжо трэцюю бутэльку («Во- 
жык»), ЛІЦЬ разм. Пачулія... ліў у сябе віно, як у бочку 
(Самуйлёнак), ХЛЯБТАЦЬ разм., узмацн. Буду там чорт 
ведаезкім туюгарэлкухлябтаць (Караткевіч), ГЛУШЫЦЬ 
разм., узмацн, Шыковіч і Яраш глушылі каньяк 
(Шамякін), ПРЫКЛАДВАЦЦА (або ПРЫКЛАДАЦЦА) 
ДАЧАРКІ (або СТОПКІ, БУТЭЛЬКІ, ПЛЯШКІ і пад.) разм., 
ЗАЛІВАЦЦА ГАРЭЛКАЙ (або САМАГОНКАЙ) разм. 
Пасля абедні ўцаркве ўся вёска залівалася самагонкаю 
(Чорны), КУПАЦЦА Ў ГАРЭЛЦЫ (або Ў САМАГОНЦЫ) 
разм. [Зусь:] -- Дык яны аж на два мяхі ашукалі яго 
[бацьку]. Прадалі, відаць, бо два тыдні ў самагонцы 
купаліся (Сабаленка). --Параўнайце: В ы піць. 


З. ПІЦЬ (мець цягу да спіртнога, пакутаваць ад 
алкагалізму), ВЫПІВАЦЬ разм. (піць патрохі), ПАПІ- 
ВАЦЬ разм., ПАЦЯГВАЦЬ разм., ЦЯГНУЦЬ разм., 
СМАКТАЦЬ разм., ЗАЛІВАЦЬ разм., ЖЛУКЦІЦЬ разм., 
ПРЫКЛАДВАЦЦА (або ПРЫКЛАДАЦЦА) ДАЧАРКІ (або 
ДА ГАРЭЛКІ) разм., іран., ГЛЯДЗЁЦЬ (або ЗАГЛЯДАЦЬ, 
ЗАГЛЯДВАЦЬ) У БУТЭЛЬКУ (або У ЧАРКУ, У ШКЛЯНКУ) 
разм., іран., БРАЦЬ У ГУБЎ разм., неадабр., БАЧЫЦЦА 
З ШКЛЯНЫМ БОГАМ разм., іран., ПРЫПАДАЦЬ ДА 
БАХУСА разм., жарт., НЕ РАЗЛУЧАЦЦА З ГАРЭЛКАЙ 
разм., іран., МОКНУЦЬ У ГАРЭЛЦЬ! (або У ВІНЁ, У 
САМАГОНЦЫ) разм., неадабр., ЗАЛІВАЦЬ ЗА КАЎНЁР 
(або ЗА ГАЛЬШТУК) разм., нвадабр., ЗАКЛАДВАЦЬ ЗА 
КАЎНЁР разм., неадабр., ЗАКІДАЦЬ ЗА ГАЛЬШТУК 
разм., неадабр., ЗАЛІВАЦЬ ВОЧЫ разм., неадабр., 
П'ЯНСТВАВАЦЬ. -- Параўнайце: В ы піць. 


НАША СЛОВА, 149, 1995 
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Патрэбная перспектыва 


І. Дагісторыі пытання 

ідэя пісаць па-беларуску лацінкаю не новая. Яе 
выкарыстоўвалі В.Дунін-Марцінкевіч, Ф. Багушэвіч, 
К.Каліноўскі. «Наша ніва» выдавалася спачатку ў двух 
варыянтах: кірылічным і лацінічным. На жаль, беларускія 
адраджэнцы пачатку ХХ стагоддзя не змаглі пайсці далей 
простагалацінавання польскага лацінічнагапісьма. Даступны 
лацінічны беларускі алфавіт не быў выпрацаваны. Прынялі 
кірылічную графіку. Так несвядома была закладзена яшчэ 
адна аснова нашай культурнай ізаляцыі ад Еўропы і свету. 

Другім важным зтапам нашай далейшай ізаляцыі ад 
Еўропы і свету была рэформа правапісу канца 20-х -- пачатку 
30-хгг. Такімчынам, мовадзесяцімільённага народа аказалася 
на мяжы знікнення. 


ІІ. Лацінка сёння. Тэрытарыяльнае 


распаўсюджанне і перспектывы 

З шасці найбольш вядомых моў свету (мовы ААН) тры 
мовы лацінаграфічныя (англійская, французская і іспанская). 
Самы вялікі, відаць, англійскамоўны свет. Іспанская мова, 
акрамя Іспаніі, распаўсюджана ў Цэнтральнай і Паўднёвай 
Амерыцы, за выключэннем Бразіліі, дзе насельніцтва 
размаўляе па-партугальску, а таксама ў некаторых іншых 
краінах. 

Французская мова вядома не толькі ў Францыі, але і ў 
шэрагу краін Афрыкі, Азіі і Акіяніі, а таксама Карыбскага 
басейна. 

Лацінскае пісьмо прынята амаль ва ўсіх мовах Еўропы, 
акрамя грэцкай, сербахарвацкай (сербскі варыянт), 
македонскай і балгарскай. 

Лацінскае пісьмо ў сваю чаргу распаўсюджана па-за 
межамі Еўропыразамз нямецкай, італьянскай, партугальскай, 
галандскай мовамі. 

Больш таго, найбольш адукаваная частка насельніцтва 
арабскіх краін, Японіі, Карэі, Кітая ды шэрагу краін, якія 
карыстаюцца іншымі графічнымі сістэмамі, ведае лацінскую 
графіку, бо, як правіла, валодае адной з лацінаграфічных 
еўрапейскіх моў. 

У свеце назіраецца яшчэ адна цікавая тэндэнцыя -- 
пераход многіх моў з іншых графічных сістэм на лацінскую 
графіку. Так, у 1930 годзе ў Турэччыне быў распрацаваны і 
ўведзены ва ўжытак 29-літарны турэцкі алфавіт на аснове 
лацінскага, а ў 1960 годзе ў Румыніі кірылічны алфавіт быў 
заменены лацінічным. У 1990 годзе ў час нацыянальнага 
Адраджэння лацінка была прынята іў Малдове. 

Вядома, што ў 20-я гады ў былым Савецкім Саюзе на 
асновелацінскагааўфавіту быліраспрацаваны нацыянальныя 
алфавіты некаторых цюркамоўных і ўраламоўных народаў, 
якія дагэтуль не ведалі пісьмовасці. Затым, як правіла, у 
канцы 20-х -- пачатку 30-х гг. яны былі зменены на кірылічныя, 
вядома, не без націску цэнтра. У наш час зноў назіраецца 
тэндэнцыя да пераходу на лацінку (Азербайджан у 1990 г. і 
іншыя), 

У літаратуры апісаны праекты пераходу кітайскай мовы, а 
таксама моў некаторых этнасаў Паўднёва-Усходняй Азіі на 
лацінскую графіку. Некаторыя вядомыя даследнікі пісьма 
зазначаюць, што калі ў будучымчалавецтва будзе карыстацца 
адзінай сістэмай, то альтэрнатывы лацінцы тут не будзе. 
лацінскі алфавіт з старажытнага Рыма разам з ужо мёртвай 
лацінскай мовай пранік у мовы амаль усіх народаў Еўропы, а 
затым стаў вядомым на ўсіх кантынентах. 


“НІ. Кірыліца ці лацінка? Выбар зроблены. 

Такім чынам, беларускія адраджэнцы ў пачатку ХХ 
стагоддзя не звярнулі вялікай увагі на будучую беларускую 
графіку і беларускі алфавіт. Вядома, што свядомыя 
праваслаўныя беларусы былі схільны карыстацца кірыліцай, а 
беларусы-каталікі-- лацінскай. Гэтаіхпсіхалагічнараздзяляла 
на два лагеры: беларусаў-каталікоў было прыкладна ў З разы 
менш, то выбар быў зроблены на карысць кірыліцы. Гэта 
тлумачылася і фактарам беларускай традыцыі: на кірыліцы 
былі напісаны выдатныя помнікі беларускага пісьменства. 
Тады не было і не магло быць глыбокага падыходу да гэтага 
пытання і глыбокай яго распрацоўкі. Ды й на першы погляд 
кірыліца больш прыстасавана да напісання беларускіх гукаў. 


Гукі (ш), (ч) і (ж) у кірыліцы абазначаюць асобнымі літарамі 
бездыякрытычных знакаў. Лацінкаюгэтыя гукі можна запісваць 
або з дапамогаю дзвюх літар, або з дапамогай надрадковага 
дыякрытычнага знака. 
Больш таго, кірылічная літара і абазначае гук (і) і гукі (і) 

(1), напрыклад, пісаў, сям'і, алітары е, ё, ю, я абазначаюць як 
мяккасць зычных перад галоснымі, так і спалучэнне гукаў. У 
лацінцы такія універсальныя літары е, ё, ю, я адсутнічаюць. 
Адсюль зразумела, што пры напісанні аднаго й таго ж тэксту 
кірыліцай і лацінкаю (польскі варыянт) колькасць літар у 
лацінаграфічнымтэксце будзе большай. Напрыклад, прапаную 
параўнаць адзін і той жа тэкст верша, напісаны кірыліцай і 
лацінкай. 


Віктар Ярац Укіаг Магас 
Памяці Анатоля Ратіасі Апаісіа 
Вялюгіна МіаІцвіпа 
Там, дзе ходзіць вецер каля Тат, вгіе споёгіс уіесіег КаІа 
вёскі, Уіозкі, 


быпастух, што пагубляўцалат, 
на бярозах стынуць адгалоскі 
і салодкіх дзён, і горкіх страт. 
Зразумеў сягоння -- хоць і 
позна -- 
на ствалах палоскі чарнаты 
з белымі ў сяброўстве, нібы 
повязь 
галасоў зямных і нематы. 


Бу равіцс!, 519 ранай сіаіаі, 

па агогасі зіупис адпаіозкі 

і заіодкіс! ёгіоп і погкіср зіга!. 

2гагутіец 5іапоппіа -- стос і 
рогпа -- 

па 5Іхаіасй ра!озкі сата!у 

2 БВіеіуті и зіаігойсічіе, піру 


роуіа? 
па!Іазой гіатпусіі і ліетаіу. 


Бачна, што ўжо ў першым радку верша ў кірылічным 
тэксце 29 знакаў, аў лацінічным ЗЗ. Тлумачыццагэта тым, што 
ў беларускіх тэкстах вельмі часта сустракаюцца мяккія зычныя 
перад галоснымі ў сярэдзіне слова і радзей мяккія зычныя 
перадзычныміў сярэдзіне слоў і мяккія зычныя на канцы слоў. 

Усё гэтапрывяло да выбару кірыліцы. Толькі ціўсведамлялі 
адраджэнцы пачатку ХХ стагоддзя негатыўных наступстваў 
свайго выбару? Не, бо не маглі аб'ектыўна прадбачыць іх! 


ІУ. Новая беларуская лацінка. 


Ці гэта надзённа? 

Сёння беларуская мова і культура аказаліся на мяжы 
знікнення. Прычыны ўсім вядомыя. Адна з іх -- культурная 
ізаляцыя Беларусі ад Еўропы і свету. 

Няма сумнення, што беларуская культура ў ВКЛ была 
часткаю агульнаеўрапейскай. За апошнія 200 год беларусы 
былі штучна ізаляваны ад, Еўропы. І сёння, трэба прызнаць, 
што такая моўная, культурная, эканамічная і нават яшчэ 
ідэалагічная ізаляванасць пераважнай большасці 
насельніцтва Беларусі ад Еўропы і светуне толькі захоўваецца, 
алеяшчэіўзмацняецца. Хочам мы- ціне, алемусімпрызнаць, 
што адна з прычын нашай ізаляцыі -- кірылічнае пісьмо. 

Мне могуць запярэчыць, што кірыліцай карыстаюцца 
некаторыя народы Еўропы і не адчуваюць сябе ізаляванымі, 
што апонцы, карэйцы ды кітайцы не карыстаюцца лацінскім 
пісьмом, але развіваюцца вельмі інтэнсіўна і, у першуючаргу, 
маюць высокаразвітую гаспадарку. 

Безумоўна, праблема графікі -- не самая галоўная для 
адраджэння беларускасці і Беларусі, але Беларусь -- не 
Балгарыя ці Грэцыя. Беларусы сёння -- амаль што цалкам 
асіміляваны этнас, таму рэформа графікі нам патрэбна для 
самаідэнтыфікацыі і для пераадолення культурнай, 
псіхалагічнай і ідэалагічнай ізаляванасці ад Еўропы. Сумна, 
але факт, што на псіхалагічным і ідэалагічным узроўні 
большасць нашага насельніцтва ўспрымае Захад, як нешта 
абсалютна чужое і нават варожае. Мы ж павінны ўспрымаць 
Захад і Еўропу як нешта сваё, роднае, тое, ад чаго нас доўга 
адлучалі. Мы -- нацыя з глыбокімі еўрапейскімі каранямі і ў 
Еўропе нашае нацыянальнае і дзяржаўнае выратаванне, у 
гэтым наша выжыванне. Лацінка будзе стымуляваць 
паскарэнне працэсу самавызначэння беларусаў і паскорыць 
пераадоленне ізаляванасці, а таксама паспрыяе змене 
моўна-культурнай сітуацыі ў Беларусі. Лацінка ў сукупнасці з 
напрацаванымі сучаснымі фюрмамі масавай беларускай 
культуры паспрыяе масаваму звароту маладых людзей да 
роднай мовы і культуры. 

Віталь КУПЛЕВІЧ. 


Я па нацыянальнасці - 


Не даспадобы гэта прызнаваць, 
але продкі кожнага пакалення былі 
разумнейшыя ад сваіх наступнікаў. 
Тамутакі выбівалі нашых папярэднікаў: 
за падручнік на роднай мове, за слова 
ў абарону нацыянальнай годнасці... 
Працэс беларусізацыі 20-30-х гадоў мог 
паслужыць нам тым канчатковым прз- 
вільным этапам, кансалідацыяй у 
нацыю, але працэс быў скіраваны ў бок 
Курапатаў. І сёння мы маем у сваёй 
душы тое, што маем. 

А змест нейкага месіва вызна- 
чаеццаў першуючаргупа этыкетцы, па 
тытуле. Які ж назоў мае субстанцыя, 
якая так і не даспела да паўнакроўнай 
нацыі, самасвядомага народа? Былі 
мы крывічамі ў Крывіі (Крыўі), былі 
ліцвінамі, беларусцамі, Сваю замлю 
называлі Вялікім Княствам, Рэччу 
Паспалітай, айшчэ Вялікалітвою гэтак 
далей. Нядаўна зноў атрымаўся 
кактэйль з БССР і РБ. Дзе тут да сама- 
вызначэння, да саманазвы, да такіх 
«тонкасцяў»: што называць рускім, а 
што называць расійскім. Прадаўжаем 
самагубства. А калі няма ідэнтычнасці, 
то і застанёмся для ўсіх суседзяў, для 
ўсяго планетнага супольства нейкімі 
кузуркамі, мурашамі. Нас ужо сёння 
«ўпрытык небачаць» многія палітыканы 
з Усходу, Захаду, Новага свету... Мы - 
чарговы бар'ер, які яёгка пераскочыць, 
хапаючы залатую ахвяру бізнесу, а пры 
патрэбе падняць лапу ганчака, каб 
пакрапіць нашыя памежныя слупы. 

Мы не маем імя, якое б радніла 
нас з нашай гісторыяй, несла водгукі 
далёкай родавай эпохі. Атрымалася як 
з градацыяй імёнаў людзей: матчын 
пестунок быў не Антонам -- Анцікам, 
дзецюком займеў імя Антук, ажаніў- 
шысая -- Антось, а ў дзядовым чынё -- 
Антух. Цікава, наякойстулені «выросту» 
знаходзімся мы са сваёй дзяржавай? 
Піараімся ў мудрых. 

Яніс Райніс у прамове на сейме па 
беларускім пытанні гаварыў 27 чэрвеня 
1922 года так (прыблізны пераклад з 
латышскай мовы): «У гісторыі беларусы 
вядомы пк «крывічы», пра гэта свед- 
чыць хроніка. Гэтыя беларусы хочуць 
рускае найменне сабе ўзурпіраваць, 
бо хочуць, каб беларусы называліся 
рускімі, а рускія хай завуцца русакам!. 
Гэта пра тое, што яны і ёсць тыя самыя 
даўнія «крывічы». У гэтых крывічоў, 
пазнейшых беларусаў, вялікая гісто- 
рыя... Але ж гісторыю трэба ведаць, як 
і тое, што ў беларускую гісторыю 
ўваходзіць таксама і літоўская гісто- 
рыя... Пітоўская гісторыя ўсім знаёма, 
яна знаёма і пану Кемпу (апаненту 
Я.Райніса -- С П), я думаю, ён ведае, 
як заснавалася Літоўска-Рускай, гэта 
значыць ПЛітоўска-Беларуская дзяржа- 
ва» (гл. «Скарбысусветнайлітаратуры». 
«Ян Райніс. Выбранае». Менск, «Ма- 
стацкая літаратура», 1993 г.). 

Райніс іяго сучаснікі ведалі, зякімі 
землямі мяжуе Латвійская дзяржава і 
як называць сваіх суседзяў. Здаўна 
найменне «крывічы» ў Латвіі пера- 
кладалася словам «кріевы», але пазней 
гэты назоў перайшоў на расіян: крэвамі 
сталі называць рускіх, беларусаў - 


беларусін! 


балткрэвамі. Прадстаўнік новага 
пакалення латышоў аўтар кнігі «По 
Латалии» («Искусство», 1988 г.) Л.Трай- 
ван быў да смешнага прамалінейны. 
Вось цытата ў зрыгінале: «Ранние 
культурные контакты Латталии связаны 
прежде всего с соседними русскими 
землями. Население, жившее вдолине 
Западной Двины, платило дань полоц- 
кому кназю. Латгальсксе княжество 
Герцике (нынешняя Ерсика) приняло 
православие от русского народа. Пёер- 
вые слова, связанные с христианством 
--- «церковь», «КОЛОКОЛ», «СВЯТОЙ», 
«пост» и другие, пришли из России». 
Такая вось «навука»! У Л.Тайвана 
ставіцца. знак роўнасці паміж паняц- 
цямі «руская зямля», «полацкі кназь», 
«Расія». Абсурд, разлічаны на атупе- 
ласць нашчадкаў Райніса і Купалы. 
«Церковь» у латышскую мову не магла 
прыйсці зРасіі. Па-латышску «базніца» 
пераклікаецца з крывіцкай бажніцай. 
«Колокол» насампраўдзе гучыць як 
«званс». «Пост» -- гэта гавеніс-гавенне, 
«праздник» -- свэткі-святкі, «книга» -- 
«грамата», «гостиница» -- «весніца» 
(згадаем веснічкі-весніцы)... 

Вось да якога нахабнага невуцтва 


. (палітыканства ў навуцы) даводзіць 


наўмысна няправільны выбар слова. 
Мы былі русінамі, людзьмі «рускае 
веры» (перакладаць трэба нарасійскую 
з адным “с»). І выдаваў папачанін 
Ф.Скарына «Біблію рускую» -- сваю 
кнігу, дзеля свайго люду Паспалітага, з 
аглядкай на тое, што яе будуць чытаць 
і суседзі. 

І колькі мы йшчэ будзем хамеле- 
ончыкамі, будзем мімікрыцца, страчва- 
ючы сваё непаўторнае аблічча, а зна- 
чыць, і Цэлыя пласты гісторыі? Расіяне 
не пакрыўдзяцца на разумныя довады, 
на паэтычныя вобразы, таксама як і 
сённяшнія летувісы, з якімі мыдзелімся 
спадчынай У вершы я магу гірыклікаць 
ліцвіна і гуда, крывіча і русіна, але па 
нацыянальнасці, гіа метрычных даку- 
ментах я павінен называцца бела- 
русінам, каб як мага болей пакінуць за 
сабой, у сябе іперад сабой гістарычнага 
змесціва. Беларусін -- самае спра- 
вадлівае, самае магчымае сёння маё 
найменне. І я, беларусін, клянуся на 
«Бібліі рускай» «рускімі словамі сла- 
вянскай мёвы» быць верным і ЧэсныМм 
перад сваёй Бацькаўшчынай -- «і 
асабліва з тае прычыны, што мяне 
літасцівы Бог з гэтае мовы на свет 
пусціў...» Хацелася б, яшчэ раз пры- 
гадаючы запаветы нашага настаўніка- 
першадрукара, заклікаць усіх насель- 
нікаў дзяржавы мацаваць еднасць і 
лучнасць, «каб мы... усялякага труда ! 
скарбаў для паспалітага дабра і для 
айчыны свае не шкадавалі..., бо зд 
прыраджэння звяры, што ходзяць У 
пустыні, знаюць ямы свае; птушкі, што 
лётаюць у паветры, ведаюць гнёзды 
свае: рыбы, што плаваюць па моры іў 
рэках, чуюць віры свае; пчолы і тым 
падобныя бароняць вулляў сваіх, - 
таксама ж і людзі, дзе нарадзіліся і 
ўскормлены суць гіа Бозе, да той мяс- 
ціны вялікую любоў маюць». 

Сяргей ПАНІЗЬНІК. 








Валянціна ВЫХОТА 


Ствараем знцыклапедыю «Новай зямлі» 


Коласавы зернеткі 


І скуль набраліся яны? 

І ўсе важнецкія паны, 

Зірнеш і ўнікнеш: прад табою 
Мо князь з графіняю якою! 


Былі тут розныя будынкі: 
Гуменцы, гумны і адрынкі, 
Хлявы і стайні, і аборы, 
Дабра, набытку былі горы. 


Гукнупі разам ў адно слова. 

-- Вот малайцы!.. а вы што, 
цеслі? 

Гулу вам меншыя паднеслі! 


Так далікатна спацыруюць 
Спацыраваць. Ням. зрагівгеп 
узыходзіць да лац. зраіішт 'прас- 
тора, працяжнасць”, італ. зрагіаге 
запазычана ў ХІІІ ст. у с.-в.-ням. 
зрасгігеп. З тым жа значэннем і 
лац. зрабагі, 
-- Бяры, Антось!-- Я намакаўся, 
Бяры, брат, ты: ты больш 
цягаўся, - 
І спрэчку тым яны канчалі, 
Што гэту скварку разразалі. 
Спрэчка. Ням. безргёс! п 'гу- 
тарка, размова" ад зргеспеп 'гава- 
рыць, размаўляць, гутарыць”, с.-В.- 
ням. зргёспег, ст.-в.ням. зргёйпай, 
ст.-інд. зрогіаў “адгукаецца”. Узы- 
ходзіць да і.-е. “(з)рп/ег(е)5- 'зваць, 
адгукацца, адбівацца (пра гук). 


Стайня. Ням. 518! т, с.-в.-ням., 
ст.-в.-ням. за! (1) т, п з агульным 
першасным значэннем “месца ста- 
янкі”. Ёсць роднасныя ў іншых мо- 
вах. Узыходзіць да і.-е. кораня 

'5цраі- ставіць" (пашыранае аді.-е. 
“5(ра 'стаяць”). 

Так прагну я ступіць на ролі 

Сваіх палеткаў, ніў благенькіх, 

Дарог і сцежачак крывенькіх, 

Што гожа ўюцца спомеж жыта 

Або срэдзь лесу самавіта. 

Сцежка. Ням. 5і9ед т с.-в.няМ. 
з(ёс, ст.-в.-ням. 5189. Герм. корань 

“еа адпавядае і.-е. кораню “сай 
'крочыць, ступаць, ісці”. Ст.-слав. 
зідпаб 'даганяць”, зага, рас. стезя 
“шлях, дарога”. 

Алесь і Костусь выпадкова 





Адзін -- бальшун, другі - 
дарэктар 
І тлумачэльнік разам, лектар... 
Тлумачыць. Ням. (уегуісітеі5- 
сіеп утворана ад Юоітеізсй т у ХУ 
ст. да Х.н. сустракаецца !зіаті 
“тлумач; заступнік; тлумачальнік”. 
Адтуль трапіла ў паўн.-турэцкую 
мову ИПІтаё бітаа2 'пасрэднік, які 
дае магчымасць разумецца лю- 
дзям, якія гавораць на розных мо- 
вах'. З турэцкай трапіла ў с.-в.-ням. 
і з'явілася тутуХІІІ ст. як ісітеізсіе, 
Жыў у фальварку Язэп панам, 
І гаспадарку вёў умела. 
Фальварак. Ням. Уогуетк п 
“двор, які належыць да большага 
маёнтка”. Складанае слова: пры- 
стаўка Уог і назоўнік Міегк п. Гісто- 
рыя слова ў артыкуле пра варштат 


“- «Наша слова» М? 6 (218). 


Міхал у гэты момант самы 
Прыходзіць злёесу, йдзедапана. 
-- Чаму на флянсах у васпана 
Сляды быдлячыя? -- пытае. 
Флянс. Ням РПапге і "расліна", 
с.-В.-няМ. р8апге, ст.-в.-ням. рПап2а 
рана запазычана з лац. ріапма -- 
першапачатковае значэнне 'прад- 
назначаная для пасадкі раслінка, 
каліва". Лац. ріІапіаге 'абтаптаць 
зямлю вакол саджанца”, лац. ріаліа 
“падэшва нагі”. Прыгадайце: куры 
сплянтавалі ўсе грады. 
Рыгор-хурман хадзіў беэ дзела. 
Фура. Фурманка. Фурман. Ням. 
ЕиАге І, с.-в.-ням. УЦоге, ст.-в.-ням. 
Гоога утворана ад дзеяслова ўаргеп 
“ехаць”. Фурманка -- ад Ёчргтапп 
т 'фурман”. 


Гравюра М.Купавы. 


ТЫ Часопіс 


(ч 


Забы 





Кожнаярэдакцыйная пошта -- радасць для ўсіхсупрацоўнікаў. Прыемна 


атрымаць і ліст, адрасаваны асабіста. Вось і нядаўна, калі пабачыў у стосе 
лістоў бандэроль, прысланую мне, вельмі ўзрадаваўся: знаёмы почырк і 
зваротны адрас -- з Валеўкі -- падказвалі, што яе прыслаў Уладзімір 
Урбановіч, вядомы настаўнік, краязнаўца, аўтаркніг «Па дарагіх мясцінах» 
(1964) і «Шляхамі паэтаў і герояў» (1970) - з ім маю гонар быць знаёмым. 


Гэтым разам спадар Уладзімір зрабіў нам цудоўны перадкалядны 


падарунак: у бандэролі былі дзве кніжкі часопіса «Родная мова» М? 5 за 
1930 год і М9 6 за 1931 год ды частка нейкага іншага -- артыкул Яна 
Станкевіча «Гісторыя беларускага языка», а таксама ліст, у якім спадар 
Уладзімір напісаў: «Часопіс пачаў выдавацца ў 1930 годзе і існаваў да 1938, 
а можа нават да 1939 года. Аб гэтым гавораць спасылкі Янкі Станкевіча на 
ст. 46 «Гісторыі беларус-кага языка» 
першага нумара за 1938 ці 1939 год) на віпенскія выданні 1936- 37 гадоў. 
Нумарацыя старонак (33--48) захаванай часткі сведчыць аб тым, што яны 
былі надрукаваны ў 1938 або 1939 годзе». 


(мабыць гэта апошні сшытак з 


Гэта значнае ўдакладненне артыкула пра «Родную мову», надрукаванага 


ў энцыклапедыі «Беларуская мова». 


Падтрымаем прапанову сп. Урбановіча: можа хто-небудзь ведае пра 


часопіс больш за нас -- хай раскажа. 


Здзіслаў СІЦЬКА. 
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Цуд на вуліцы Філімонава 


На гэтай вуліцы ў Менску майстры народнай творчасці маюць сваю краму «Берагіня». Яна больш 
падобная на музей ці выставу. На стэндах, у вітрынах -- гліняны і драўляны посуд, куфэркі, каробкі, 
ручнікі, лялькі, выцінанкі, традыцыйныя беларускія «павукі», а таксама разбёныя з дрэва, плеценыя з 
саломы, лазы, карэнняў, нітак аздобы, кветкі. 








НАША СЛОВА, Ме49, 1995 


Творчасць нашых чытачоў 


Анатоль БАРОЎСКІ 


РВОСВНАМ 5 


змест перадачы. 


«КОНКУРС». 


РОІ5КІЕ ВАЮЮ 5.А. А 
(У 


Прозвішчы тых, каму паспрыяе лёс, будуць абвешчаны 
палове лютага будучага года. Усе, хто атрымае ўзнагароды ў конкурсе, 


Восеньскае 


Так, змрочны час цяпер настаў, 
а ажыву, мо толькі ўвесну, - 
не мёртвы, не жывы -- такі мой стан, 
са мной чужынцам ў маім доме цесна. 
Такіх, як я, штурхаюць, пнуць назад, 
каб зноў жылі ў рабстве і ў няволі... 

- Дынельга жах свой паказаць, 
не будзем скардзіцца на долю! 
Айчына любая! Часова ты ў бядзе, 
Іуды не заслоняць сонца... 
Мілей цябе мне не знайсці нідзе. 
Ты будзеш жыць. І жыць -- бясконца! 


Верасень, 95. 
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Увага, конкурс! 


Польскае радыё для замежжа -- У праграма праводзіць па 31 снежня 
г.г. конкурс для слухачоў радыёперадачаў на беларускай мове. 

Сярод тых, хто ў снежні слухае гэтыя перадачы, будуць разлясаваныя 
два радыёпрыёмнікі ды шматлікія іншыя ўзнагароды. 

У рапартах пра чутнасць беларускамоўных перадачаў з Варшавы трэба 
ўказаць: дату, час, хвалю і ацэнку чутнасці, а таксама кароткія заўвагі пра 


Водгукаў чакаюць да паловы студзеня 1996 г., на канверце пазначыць: 


ў эфіры ў 


будуць паінфармаваныя аб гэтым таксама і ў пісьмовай форме. 


Фота Яўгена КАЗЮЛІ. 











ААА штур та т Вандроўкі 


Шляхам асветніка 


«Мыне можам не думаць аб мінулым, яно 
-- аснова нашага сёння і нашай будучыні. І 
гэтая такая неабходная і такая натуральная 
повязь часоў ніколі не павінна ні слабець, ні, 
тым больш, губляцца». Гэта -- радкі з кнігі 
Г.А.Каханоўскага «Повязь часоў». Яму і была 
прысвечана аўтобусная вандроўка сяброў 
клуба «Беларуская хатка» па маладзечанскіх 
ваколіцах. 

Гэта -- адметны рэгіён Беларусі. Толькі ў 
Маладзечне можна шпацыраваць па Вялікім 
Гасцінцы, па вуліцы Забэйды-Суміцкага, 
толькі тут на галоўнай плошчы стаіць помнік 
змагарам за вольную Беларусь. А ў Мала- 
дзечанскім раёне пастаўлена столькі памят- 
ных знакаў, помнікаў, мемарыяльных дошак 
пісьменнікам, дзеячам культуры, палітыкам, 
колькі не набярэцца ў некаторых абласцях. 
Усё гэта -- намаганнямі маладзечанцаў 
Г.Каханоўскага, М.Ермаловіча, В.Ляшковіча 
і іншых патрыётаў сваёй зямлі. І цяпер на 
Маладзечаншчыне ўтвараюцца новыя 
асяродкі культуры. Ужо год прымае гасцей 
літаратурна-краязнаўчы музей у Гарадку, а 
неўзабаве ў Плябані адчыніцца музей паў- 
стання 1863 года. 

Па дарозе ў Маладзечна нельга было 
мінуцьРадашковічы, нельга былоне наведаць 
Веру Андрэеўну Тарашкевіч. Ёй ужо за 90. На 
жаль, ве асабістыя намаганні, намаганні 
Сымона Белага, Міколы ЛПінніка стварыць у 
доме Тарашкевіча мемарыяльны музей 
марныя. Няма ў Радашковічах і помніка 
Купалу, не адзначана тут і памяць пра 
Радашковіцкую беларускую гімназію імя 
Скарыны. Добра, што каляаптэкі ўстаноўлены 
памятны знак Ядвігіну Ш.: у Радашковічах ён 
Працаваў памочнікам аптэкара. Згадалі мы і 
пра ягоную дачку Ванду Лявіцкую, што 
нарадзілася тут 100 гадоў таму. Педагог, 
асветніца, палітычны дзеяч, яна ў часы рэ- 
прэсіяў не адраклася ад свайго мужа Язэпа 
Лёсіка, ад Беларусі, мусіла пакінуць радзіму 
і памерці далёка ад яе. 

Звычайна, у кожнай нашай вандроўцы 
знаходзіцца чалавек, па родных мясцінах 
якога мы праязджаем. Вось жа, мінаючы 
купалаўскую Вязынку, мы даведаліся, што ў 
суседніх Сяледчыках нарадзілася Ірына 
Аляксандраўна Карэўка, беларускі селекцы- 
янер, супрацоўнік Батанічнага сада АН Бела- 
русі. Яна вывела новыя гатункі вяргіняў: 
«Купалінка», «Ефрасіння», «Стэфанія» ды 
«Родны кут», які атрымаў медалі на міжна- 
родных выставах. 

Каб пабачыць абкладзеныя камянямі 
курганы-магілы жрацоў і жрыц боства Купалы 
г. трэба было адолець стромкі схіл лясістай, 
расквечанай усімі восеньскімі фарбамі 
Дзявочай гары ля вёскі Дуброва. Раней тут 


раслі 2 дубы і бяроза --на месцы, дзе, па 
легендзе, былі пахаваны 2 хлопцы і жывой 
закапана дзяўчына. І як нечакана было ўба- 
чыць на вяршыні самага буйнага кургана 
Дзявочай гары малады дубок і бярозу. Іх 
пасадзіў археолаг Э.Зайкоўскі. У гэтай жа 
вёсцы захаваліся стогадовыя будынкі бро- 
вара. 

Пры ўездзе ў мястэчка Гарадок, ля 
плаціны вадасховішча стаіць стары млын, на 
жаль, не адноўлены. У гэтыя мясціны нас 
прывабіла гарадоцкае замчышча, унікальны 
археалагічны помнік. Нялёгка ўзлезці на 
высокі вал, аддзелены ад цытадэлі замка 
балаціной, зякой выцякаеручаіна. Нечаканай 
была сустрэча са святаром адроджанай ня- 
даўна царквы ў Гарадку айцом Аляксандрам, 
які распавёў пра аднаўленне храма, ягоныя 
іконы і пра ўласныя краязнаўчыя пошукі ў 
ваколіцах Гарадка. З мясцовым літаратурным 
музеем пазнаёміў нас ягоны дырэктар Мікола 
Іванавіч Выдрыцкі, улюбёны ў сваю справу 
чалавек. 

Праязджаючы па вёсцы Селеўцы, мы 
ўбачылі драўляную бажніцу, што самотна 
стаіць сярод поля. Неўзабаве гэтая цудам 
ацалелая царква святой Ганны будзе пе- 
равезенаўсуседняе Хоўхлава на царкавішча. 
У Хоўхлаве захаваўся касцёл, пабудаваны з 
дрэваў ХУІІ стагоддзі. Ёнцяпер рэстаўруецца. 
Хоўхлава славутае тым, што тут 10 гадоў жыў 
і плённа працаваў Сымон Будны. Цікава, што 
пасля Хоўхлава Будны жыў у Заслаўі і мы, 
вяртаючыся ў Менск, міналі Заслаўе, нібыта 
паўтарыўшы праз 400 з лішнім гадоў шлях 
вялікага асветніка. 

У Хоўхлаве пахаваны двое незвычайных 
людзей: Уладзімір БарысавічЗяныю - слесар 
Маладзечанскага дэпо, рацыяналізатар- 
вынаходнік, паэт і фалькларыст -- і ягоная 
маці Зося Сымонаўна Пачыкоўская, якая 
наспявала свайму сыну амаль 300 песень, 
расказала шмат казак, жартаў, загадак. 
Уладзімір Зянько памёр у 1987 годзе, так і не 
ўбачыўшы сваёй кнігі «Спадчына маёй маці», 
якая выйшла ў 1993 годзе. 

У вёсцы Груздава адбылася сустрэча з 
маладым мастаком Леанідам Станкевічам. 
Ёнпаказаў нам некалькі сваіх карцінды павёў 
насдастарой Груздаўскай царквы, кудыпасля 
аднаўлення вернецца абраз Груздаўскай 
Божай Маці, да касцёлішча са склепам 
магнатаў Дэдэркаў у Аборку. У Аборку сустрэў 
сваё каханне пасля вяртання на Беларусь 
Тамаш Зан, тут бываў і Ф.Багушэвіч. 

За адзіндзень мы наведалі толькі невялікі 
куток Маладзечаншчыны. Добрае надвор'е, 
добрыя сустрэчы заахвоцілі нас да новых 
вандровак па гэтым краі. 

Ігар ГАТАЛЬСКІ. 


Ус старых фаліянтах 


У вязніцы 

Два габрэі сядзелі ў турэмнай камеры. 
Адзінзіхрасхваляванапрахаджваўся шыбкімі 
крокамі па камеры. Другі са спакоем стоіка 
ляжаўна нарах. Нечакана ляжачы запытаўся: 

-- Слухай, ты чаго так разлётаўся? Ці ты 
можа думаеш, што як ходзіш, то ўжо не 
сядзіш? 


Навошта? 

Укупэедуць дваслынныя рабіны. Мінаюць 
гадзіны, але абодва мудрацы не перакінуліся 
паміж сабой ні слоўцам. Адзін са 
спадарожнікаў, здзіўлены ад гэтага маўчання, 
пытаецца: 

-- Манове рабіны, вы абодва слынныя 
цадыкі і я думаю, што стану сведкам нейкай 
цікавай дыскусіі паміж вамі, а выне праказалі 
ні слова за ўсю дарогу. Чаму так? 

-- Бачыце, пане, -- адказвае адзін з 
рабінаў, --- ён -- вялікі рабін, я - вялікі рабін. 
Ёнусё ведае, і я ўсё ведаю. Дык пра што тады 
Мы будзем дыскутаваць? 


Просьбы да пана Бога 

На габрэйскім цвінтары адбываецца 
пахаванне дзіцяці. Над труной стаіць матка і 
галосіць: 

-- Каханы сыночку, як прадстанеш перад 
абліччам Творцы, выпрасі ў яго шмат грошай 
і шчаслівай старасці для тваіх бацькоў. І 
выпрасі ваЎсямоцнага, каб твае дзве сястры 
мелі вялікі пасаг, а твае браты Натан і Давід, 
каб знайшлі добрых і прыгожых жонак, 
набожных і багатых паненак. А твайго 
старэйшага брата Хаіма, каб звольнілі з 
войска. І папрасі Ягову, каб твой улюбёны 
дзадзька Абрам нарэшце паздаравеў... 

Побач, каля заводзячай так маткі, стаіць, 
абапершыся на рыдяёку, грабар. Калі з 
літанняў ужо відаць, што ім не будзе канца, 
грабар кранае кабету за плячо і кажа: 

-- Каханая пані, калі маеш столькі спраў 
да Бога, то не пасылай гэткае малое дзіця, а 
ідзі сама. 


Настаўнік ігры на фартэпіяна 

У венскай прэсе з'яўляецца аб'ява 
наступнага зместу: 

“ «Для дзяцей барона Ротшыльда патра- 
буеццанастаўнік ігры на фартэпіяна, які ведае 
англійскую і французскую мовы. Звяртацца 
да сакратара барона Ротшыльда». 

На наступны дзень у палацы барона 
Ротшыльда з'явіўся несамавіты, па-хасідску 
прыбраны галіцыйскі габрэй. 

-. Япа аб'яве. 

Сакратар Ротшыльда са здзіўленнем 
глядзіць на яго. 

-- Перапрашаю пана, але ці ведаеце вы 
англійскую і французскую? 

-- Не, не ведаю. 

- Аці можаце вы даваць урокі ігры на 
фартэпіяна? -- пытаецца далей сакратар. 

-- Не, не ўмею. 

-- Точаго вы тады прыйшлі? 

-- Я прыйшоў паведаміць арэну Рот- 
шыльду, каб на мяне не разлічва 


Вычытаў А. ДЫШЛЕВІЧ. 








нах “рэальнае двухмоўе 


Па-аршанску 

Орша, вул. Леніна, крама «Дзіцячы свет». 
Чытаем надпіс на вітрыне з вуліцы: «Тавары 
для девочек і хлопчыкаў». 

Начыгуначным вакзале сёлета прачыталі 
наступнае: 

«Аб'яленне 

1 ноября 1994г. отменяется право бесплат- 
ного проезда». 

Зразумела, правінцыя заўжды бярэ 
прыклад са сталіцы. 

Двухмоўе па-менску. Яно тут атрымала 
назву «дземянцееўская трасянка». Рэалізу- 
ецца яно наступным чынам. Прыклад паказ- 
ваюць сродкі масавай інфармацыі. На- 
прыклад, Беларускае тэлебачанне ўвечары ў 
кастрычніку голасам спартыўнага дыктара 
паведаміла навіны: У спаборніцтве ўдзель- 
нічалі 4 лошади, адна лошадь абагнала». 
Добра, што ў нас ведаюць людзі суседнія 
славянскія мовы. Ім хоць расійскія словы 
скажы, хоцьпольскія -- усёроўна зразумеюць. 

На вітрыне гаспадарчай крамы «Бытавая 
хімія» з вуліцы Пляханава чытаем такія 
фразы: «В вашу хатнюю мастэрню», «Прапа- 
Нуем в падарунак». 

С.СТРУМЕНСКІ. 


г. Прэса-куламеса ----- 


Крок наперад -- год назад і 
камсамольскі білет з будучыні 
26 кастрычніка 1943 г. партызанскія 





злучэнні... накіраваліся на правабярэжнае 
Палессе... 4 лістапада 1942 года выйшлі ў 
раён Гомеля... Мікалай Якушэнка прывёў да 


камандзіраабарваную, заплаканую дзяўчынку 
гадоў шаснаццаці... Яна зняла рваную фу- 
файку і з-пад падкладкі выцягнула камса- 
мольскі білет, які быў выдадзены 14 красавіка 
1944 г... 
«Чырвоная змена», 24.08. 1995. 
Безумоўна, партызаны ўмелі перахітрыць 
ворага. Ніякі бфашыстне здагадаўся шукаць 
партызан 1943г. умінулым годзе, атым больш 
шукаць камсамольскі райкам у будучым годзе 
ды яшчэ на вызваленай тэрыторыі. 


Збоі ў зямных шасцернях 

Даўжыня дня 14 красавіка 1995 года - 
13.58 

Даўжыня дня 15 красавіка 1995 года -- 
13.03 

Родны край. Адрыўны каляндар на 

1995 год. 

Як бачым, за суткі дзень скараціўся на 55 

хвілін. Відаць, змазчыкам зямной восі прызна- 

чылі нейкага халтуршчыка ці нават выпівоху. 

г Я.К. 


Заснавальнік: ТБМ РЭДАКЦЫЙНАЯ КАЛЕГІЯ: 


Аўтарынадрукаваных матэрыялаўадказваюць 


Друкарня выдавецтва «Беларускі Дом друку»: 


220041, г.Менск, пр.Ф.Скарыны, 79. 
М1234567891011 12 
П1234567891011 12 
Наклад 4500 паасобнікаў. 
Падпісана ў друк 4.12. 1995 г. 

у 15 гадзін. 


за дакладнасць фактаў і іншых звестак. Пункт 
гледжання аўтара можа не адпавядаць 
меркаванню рэдакцыі. Рукапісаў рэдакцыя 
не рэцэнзуе і назад не вяртае. 


Замова б / ёў Ў 


Эрнэст Ялугін -- галоўны рэдактар, Лявон Баршчэўскі, 
Янка Брыль, Анатоль Бутэвіч, Вінцук Вячорка, Віктар 
Гайсёнак, Радзім Гарэцкі, Ніл Гілевіч, Аляксей Глушко, 
Сяргей Запрудскі, Анатоль Клышка, Уладзімір Ламека, 
Зміцер Санько, Яўген Цумараў, Генадзь Цыхун, Віктар Шніп. 

Адказны сакратар Здзіслаў Сіцька. 


імя Ф.Скарыны. 


АДРАС РЭДАКЦЫІ: 
220029, г.Менск, 
вул.Чычэрына, 1. 
Тэлефон: 33-17-83. 


Індэкс 63865. 








